
34 S iegfr ied , die Ansprache des Hebräischen

Reste der Urüberlieferung angeknüpft habe. Die unge-
schichtliche Sage von Läo-tsfe, welche S t an. Ju l i en mit-
theilt, und welche von Wanderungen des chinesischen
Weisen in den fernsten Westen wissen will, kann der ver-
bürgten Geschichte gegenüber zwar nicht zur Erklärung
herbeigezogen werden, wie dies A. R ^ m u s a t gethan,
wohl aber beweiset sie, dafs auch den Chinesen der Ge-
danke eines Zusammenhanges Läo-tse's mit fernwestlichen
Einflüssen vorschwebte, und dieser Gedanke mufste doch
irgendwie eine thatsächfiche Veranlassung gehabt haben.

Dürfen wir aber einen solchen Zusammenhang, eine
dadurch vermittelte Ueberlieferung annehmen, so ist es
auch erklärlich, weshalb der hochheilige Name, der sicher-
lich nur als ein esoterisches Geheimnifs mitgetheilt war,
auch nur so geheimnifsyoll angedeutet ist; weshalb Läo-ts&
fast unmittelbar nach unserer Stelle versichert : „Immer
und immer kann Er nicht (oder darf er nicht — pu kb,
non potest, aber auch non vult, non licet) genannt wer-
den." Dafs er einen, Seinem Wesen entspreche!]den
chinesischen Namen für Ihn nicht kannte und vergeblich
suchte, zeigt Kap. 25.

V. von Straufs.

Die Aussprache des Hebräischen bei Hieronymus.
Untersucht von Carl Siegfried.

Die vorliegende Frage ist, so viel wir wissen, noch
nicht selbständig behandelt worden. In der älteren Lite-
ratur ward sie meist wie bei M o n t f a u c o n , quomodo
veteres interpretes hebraice legerint (zu Origenis, Hexapla

, 397 ff. bei Wolf , biblioth. hebr. , p. 648—657) mit
der Darstellung der Aussprache der LXX und der grie-
chischen Kirchenväter verbunden und dadurch sowie durch
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bei Hieronymus. 35

unsystematische und unvollständige Behandlung verdunkelt.
Später ward sie in textkritischer und textgeschichtlicher
Rücksicht untersucht, in Folge dessen aber nur nach einer
Seite hin erledigt. Auch drehte sich dabei die Unter-
suchung gewöhnlich immer um dieselben Beispiele. So im
Streit zwischen Cappel lus und Buxtor f (s. Schneder-
mann, die Controverse des Ludov. C a p p e l l u s mit den
B u x t o r f e n 1879, S. 46—49), spätei in den wissenschaft-
lichen Arbeiten von G e s e n i u s (Gesch. der hebr. Sprache
1815, S. 196—200), H u p f e l d (Beleuchtung dunkler Stellen
in der alttestamentl. Textgeschichte in den theol. Studien
u. Kritiken 1830, S. 571—587) und neuerdings Nowack
(die Bedeutung des Hieronymus für die alttest. Textkritik
1875, S. 6. 7).

Wir verfolgen den sprachgeschichtlichen Gesichtspunkt
und halten uns dabei vorzugsweise an die in den aus-
legenden Werken des Hieronymus, sowie in den quaestiones
hebraicae in Genesin vorliegenden Beispiele von hebräi-
schen WorterJclärungen, von denen wir hier zunächst einen
alphabetischen Index aufstellen, für die nur gelegentlich
herangezogenen Eigennamen auf die bereits in alphabeti-
scher Ordnung gegebenen Onomastika des Hieronymus
(liber interpretationis hebraicorum nominum und liber de
situ et nominibus locorum hebraicorum in La gar de, ono-
mastica sacra 1870. 71, I, p. 1—81 und p. 82—160, cf.
p. 204—206) und überhaupt auf den Index von Lagarde,
a. a. . , p. 60—94 verweisend.

Wir citiren nach der Ausgabe des Hieron. von Val-
larsi 1766—72, die quaestiones hebr. nach der Ausgabe
von Laga rde 1868.

A,
Aad quaestt. h. p. 50. 51 nach der Schreibung Galaad = IJf

31, 48.
aad quaestt. h. p. 66 Gen. 48, 22

3*
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36 Siegfried, die Aussprache des Hebr ischen

a a da m IV, 43 D Jee. 2, 22
aagab HI, 490 D Kok 12, 5
ab a l ΙΠ, 386 D Koh. l, 1. ^jn (constr.).
a bau m III, 386 D Koh. l, l
a b a n i m IV, 969 A Jer. 18, 3
abar th i VI, 115 E Hos. 10, 11
abdil VI, 811 E, 812 A Sach. 4, 10
aben VI, 818 C zu Sach. 5, 7
abioua III, 49l B Koh. 12, 5
a b o t h a m IV, 259 A Jes. 14, 21
ab rech quaestt. h. p. 60 Gen. 41, 43
a c c h u m a r i m VI, 679 A Zef. l, 4
ach IV, 1087 E Jer. 32, 30 η«.
a c h o r IV, 781 C Jes. 65, 10. VI, 22 C Hos. 2, 17. 486 C zu Mi. 4,

13 Tfcy.
a d a d r e m m o n VI, 904 C Sach. 12, 11
adagim VI, 685 D Zef. l, 10
adamim VI, 822 C Sach. 6, 2
a d a r i m V, 66 A Ez. 7, 7 Qi^
ad er VI, 229 B zu Am. l, 4
a d o n a i IV, 107 C Jes. 7, 12. 346 A Jes. 26, 4. V, 616 B Ez. 48,

34. VI, 633 E Hab. 3, 2 V|-jg.
adrach VI, 856 C Sach. 9, l '•ΓΠΠ·
aelam V, 89 D Ez. 8, 16. 487 G'ZU Ez. 40, 36
afar quaestt. h. p. 7 -\Qy Gea. 3, 14.
agano th IV, 319 E Jes. 22, 24 nttIK·
agga IV, 206 C Jes. 19, 17 |-|3Π·
aggoi VI, 977 D Mal. 3, 9 Vfon·
agmon IV, 205 E. 294 E Jes. 19, 15 ]1fî {.
agor IV, 473 A Jes. 38, 14 ^yy.
agur IV, 473 A Jes. 38, 14. 90QT B Jer. 8, 7
a b e r IV, 509 E Jes. 42, 8 ηπΝ·
ah u quaestt. h, p. 60 Gen. 41, 2 ·*)ΠΚ·
aiala quaestt. h. p. 70 Gen. 49, 21 pl
a l VI, 631 B Hab. 3, l *)y.
alamoth IV, 109 A PS. 9, l
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bei Hieronymus, 37

ale V, 596 C Ez. 47, 12
alechcha VI, 81 C Hos. 8, l
a l ehern VI, 932 D Sach. 14, 17 Ο
alleluia IV, 346 A zu Jes. 26, 4
a l l uo th VI, 609 A Hab, 2, 2
a l m a IV, 108 E Jes. 7, 14 quaestt. h. p. 37
amaggenacb VI, 128 D Hos. 11, 8 *l
amasim IV, 760 E Jes. 64, l

„ VI, 822 B Sach. 6, 3
a m i r IV, 196 A Jes. 17, 9
amitbi VI, 910 D Sacb. 13, 7
a m m e l e c b VI, 922 D Sacb. 14, 10
a m m i VI, 509 A Mi. 6, 16, quaestt h. p. 31 Gen. 19, 83
ammon VI, 675 B Zef. l, l
amon VI, 570 B Nah. 3, 8
amona V, 69 C Ez. 7, 13. 454 Ez. 39, 11
amonim VI, 213 D Jo. 4, 14
a m r i VI, 509 A Mi. 6, 16
a m s u c h a n IV, 489 C Jes. 4, 20
a m u n IV, 434 A Jes. 33, 3
an a IV, 461 B Jes. 37, 13
anameel IV, 1076 C Jer. 31, 38
ananeel IV, 1076 C Jer. 31, 38
anatba VI, 23 A Hos. 2, 17
an ja n ΙΠ, 392 D Koh. l, 13
anie VI, 890 C Sacb. 11, 11
a n na VI, 423 B Jona 4, 2
anus IV, 282 B Jes. 17, 11. %0 A Jer. 17, 9
a p e d n o V, 722 A Dan. 11, 45
a p h p h o IV, 310 E 2 K . 2, 14

n VI, 235 E Am. l, 11
a r IV, 184 C Jes. 15, l η£.
a r a VI, 424 A Jon. 4, 4 |ηηπ.
arab IV, 218 E Jes. 21, 13 3^ (3TJ7,
arabe IV, 857 C Jer. 3, 2
arabim IV, 188 A Jes. 15, 7
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33 S iegf r ied , die Aussprache des Hebr ischen

a r a e t h e m VI, 118 D Hoe. 10, 13
a r a z IV, 991 B Jer. 22, 15
a r b a i m VI, 416 C Jon. 3, 4
a r b e VI, 145 E zu Hos. 13, 3
a r b e e quaestt. h. p. 35. OB. s. I, 3, 5. Gen. 23, 2
arbel VI, 120 D Hoe. 10, 14
a r d i d i m IV, 62 D Jes. 3, 23
a reb VI, 910 C Sach. 13, 7 31Π-
a r e l l a m IV, 435 B Jes. 33, 7
ares IV, 273 A. 289 A Jes. 19, 18

„ IV, 207 B „ „ „
„ VI, 261 A Am. 3, 12 j

a r e t h i c V, 76 E Ez. 7, 23
arg am an V, 313 A Ez. 27, 16
aria IV, 216 A Jes. 21, 8 ntf.
a r i e IV, 305 A Jes. 21, 8 fTHN·
ariel IV, 388 D Jes. 29, 1. V,'528 D Ez. 43, 15
a r i m IV, 180 A Jes. 14, 21

„ VI, 277 E Am. 4, 13
a rmanoth VI, 235 E Am. l, 12. 256 E ib. 3, 10
arm o na VI, 266 C Am. 4, 3
arsoth VI, 226 B Am. l, 3

s VI, 57 C Hos. 5, 12 mty.
a s a d e m o t h IV, 1075 E. 1077 B Jer. 31, 40
asamath VI, 342 A Am. 8, 14 ΠΟ^«.
asara V, 527 E Ez. 43, 14. 571 B*Ez. 45, 19

„ vi, 180 c jo. i, 14 rnaj;·
asa remoth IV, 1075 E Jer. 31, 40

s e de c IV, 207 A zu Jes. 19, 18
asel VI, 442 B Mi. l, 11 ̂ «. V I 9 1 6 E Sach. 14, 5
a s e p h a t h a i m V, 487 B Ez. 40, 43

s er IV, 43 D Jes. 2, 22
„ V, 598 B Ez. 47, 17

aseroth V, 97 B Ez. 9, 7
asida IV, 900 A Jer. 8, 7. VI, 819 D Sach. 5, 9 ΓΤΤ»ΡΠ·
as ise VI, 29 B Hos. 3, l
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assur VI, 256 E zu Am. 3^9
assurim III, 447 C Koh. 7, 26
aste V, 492 E Ez. 40, 49 '»ζΙΒ
a t a r o t h VI, 827 B Sach. 6, 11
a t e m o t h V, 475 D Ez. 40, 16
ava IV, 461 B Jes. 37, 13
aven VI, 227 D Am. l, 5 v\$
aza VI, 231 E Am. l, 6. 324 C ib. 7, l
azael VI, 229 B Am. l, 4
azara V, 527 E Ez. 43, 17. 571 B ib. 45, 19
a z i z i m VI, 870 E Sach. 10, l
a z u b a IV, 739 E Jes. 62, 4

B.
B a a l VI, 24 D zu Hos. 2, 18
baali VI, 24 D Hos. 2, 18
baaphpho IV, 43 D Jes. 2, 22
bace quaestt. h. p. 36, Gen. 24, 22
baeereb VI, 633 E Hab. 3, 2 3ΊΓ33·
bad VI, 903 A Sach. 12, 12 13. "
baddau VI, 127 C Hos. 11, 6 V^3-
b a d d i m V, 93 A. 589 D Ez. 9, 2. 697 D Dan. 10, 5. VI, 903 A zu

Sach. 12, 12 Q^g.
b a e m u n a t h o VI, 609 B Hab. 2, 4 I
bagad quaestt. h. p. 46, Gen. 30, 11
baggo im VI, 593 E Hab. l, 5 QYJJEl·
b he m quaestt. h. p. 22 zu Gen. 14, 5 DH3-
b he m quaestt. h. p. 22 zu Gen. 14, 5 Q£]J [wobei H. voraussetzt,

dafs letzteres sich von dem vorhergehenden dadurch unterscheide,
dafs es mit Chet geschrieben werde cf. p. 23, l — 3].

b am a IV, 43 D J-| 3, 44 A Jes. 2, 22 ΠΟ3-
bamma IV, 44 A Jes. 2, 22 Πφ3·
bamoth IV, 897 B Jer. 7, 31. 957 E ib. 17, 3. 1089 E ib. 32, 35.

V, 161 C Ez. 16, 16. VI, 328 D Am, 7, 9
b a n e r e e m IV, 740 B zu Marci 3, 17 Qjr] 133.
b a p h e t h e e VI, 493 D Mi- 5, 5
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40 Siegfr ied, die Aussprache des Hebr ischen

b a p h p h u c h IV, 634 D Jes. 54, 11
b a r VI, 903 B zu Sach. 12, 12 13.
b a r i IV, 361 A Jes. 27, l rp3.
b a r i h i m IV, 519 B Jes. 43, 14
b a r u a h quaestt h. p. 6 zu Gen. 3, 8 ΓΤΠ3
b a r u r a VI, 724 B Zef. 3, 9 ΠΊΠ?·
basaion IV, 340 D Jes. 25, 5. * 427 C ib. 32, 2
basar V, 102 E Ez. 10, 12 -̂ 3.
b a s r i VI, 99 E zu Hos. 9, 12 νφφ
basod IV, 1002 A Jer. 23, 18 TJD3·
basori VI, 99 E Hos. 9, 12
b a s u p h a VI, 537 D Nah. l, 3 H
ba th V, 563 D Ez. 45, 11 J-Q (da Mafs). VI, 487 A Mi. 4, 14 Π3

(Tochter).
bau IV, 1087 D Jer. 32, 29 ̂ 3.
b a u r i m VI, 342 D Am. 8, 13. 869 C Sach. 9, 17
b e c h c h o r a VI, 512 D ML 7, l ΓΠΌ3·
b e e m o t h IV, 403 D Jes. 30, 6
been IV, 430 A Jes. 32, 14 jng.
bei VI, 24 D zu Hos. 2, 18 ^3.
belial-IV, 359 D zu 2 Cor. 6, 13
benadad VI, 226 C Am. 1,^4 ΤΙΓ
benaich V, 304 D zu Ez. 27, 4
ber quaestt. h. p. 32, Gen. 21, 31
berith quaestt. h. p. 26, Gen. 17, 2. IV, 917 E Jer. 11, 3 ΓΓΗ2·
besor VI, 883 A Sach. 11, 2 TJJJ2 Keth.
bete quaestt h. p. 54 Gen. 34, 25 Π03-
be th IV, 75 A Jes. 5, 10. 152 D Jes. 10, 30 ftt- VI, 334 D Am. 7

16 n^s-
b e t h a c h a r m a IV, 882 A Jer. 6, l ΟΊ3Π ΓΥΏ> ygl· hierzu die ara

maische Schreibung Κο^η NPP3-
beth i quaestt. h. p. 25 Gen. 15, 2
be thu la IV, 108 E zu Jes, 7, 14
bezec V, 15 B Ez. l, 14
biom IV, 282 B Jes. 17, 1
bocboc IV, 973 C Jer. 19, l
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bocer VI, 333 E Am. 7, 14
bonaich V, 304 D Ez. 27, 4 «j
bor IV, 883 E Jer. 6, 7 -yja.
bori th IV, 850 C Jer. 2, 22. VI, 972 E Mal. 3, 2
b o r o d i m VI, 823 A Sacb. 6, 3
bosor IV, 442 D zu Jes. 34, 6
bosra IV, 442 E Jes. 34, 6 ΠΊ33-
bres i th quaestt. b. p. 3 Gen. l, l
britb VI, 957 B Mal. 2, 4
bula IV, 740 A Jes. 62, 4
bus V, 313 A Ez. 27, 16
busa V, 546 D Ez. 44,. 18
busim IV, 69 E Jes. 5, 2

C.

C a de s a IV, 360 D zu Jes. 27, l
c a d e s i m VI, 41 E zu Hos. 4, 14
c a d e s o IV, 753 A Jes. 63, 10
cadesotb VI, 41 A. D Hos. 4, 14
cadim V, 321 A Ez. 27, 26 DHp·
cadisin V, 646 B Dan. 4, 6
cal lo tb VI, 547 B Nab. l, 14
canani VI, 481 D Prov. 8, 22 wp (Pausa).

•τίτ
cane IV, 887 E Jer. 6, 20 Hp-
can i th i quaestt. h. p. 8 Gen. 4, l
c a p h i r V, 449 C Ez. 38, 13 η .̂
c a p h t b o r i m VI, 351 D Am. 9, 1. 7
carae VI, 226 D zu Am. l, 5 ΠΚΊΡ·
cara th IV, 843 C Jer. 2, 2. 860^ Jer. 3, 12. 973 E Jer. 19, 2

ca ra th i IV, 110 C Jes. 7, 14
car ia IV, 346 D Jes. 26, 5 cf. p. 388 C
ca r i a tb VI, 18 D zu Hos. 2, 15
casa IV, 360 D Jes. 27, l
casleu VI, 832 A S en. 7, l iS
cassaphelV, 1 034 B Jer. 27, 9
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42 Siegfried, die Aussprache des Hebr ischen

cau IV, 378 A Jes. 28, 10 ij>
c e d e m V, 285 D. 286 A Ez. 25, 4
cena V, 84 A Ez. 8, 3 Π
cesa th V, 94 B Ez. 9, 2
c e s e t h IV, 817 A Jes. 66, 19
c h a b o d IV, 161 C Jes. 11, 10. VI/947 A Mal. l, 6 7)33.
c h a c h a r VI, 818 C Sach. 5, 7
chaesu VI, 910 A zu Sach. 13, 4
c h a l a n n o IV, 143 B Jes. 10, 9
c h a n e s e r IV, 179 B. 255 D Jes. 14, 19 -1333.
c h a p h i r V, 449 C Ez. 38, 13
c h a p h i s VI, 617 E Hab, 2, 11
c h a p h p h e IV, 294 E Jes. 19, 15
c ha s ab IV, 380 B Jes. 28, 17 ;jn.
c h a s a m i m V, 43 C Ez. 4, 9
c h a s i l VI, 288 D Am. 5, 8
chauonim IV, 894 D Jer. 7, 18
cheb IV, 389 D Jes. 29, 4
che lub VI, 336 A Am. 8, 2
ehe n VI, 890 C Sach. 11, 11 p.
c h e r m e l IV, 397 A Jes. 29, 17. 845 D Jer. 2, 7. VI, 225 D Am.

l, 2 S 13·
c h e s d i m quaestt. h. p. 19. 25, Gen. 11, 31 Qvqty3-
c h e t h i m V, 716 C Dan. 11, 30 DTI3·
chet im IV, 321 A Jes. 23, 1.
chi IV, 43 D Jes. 2, 22. VI, 547 B Nah. l, 14 13.
chima VI, 288 C Am. 5, 8 ΠΟ'Ώ·
chion VI, 306 C Am. 5, 26 WTJ.
chisile )

> IV. 172 A. 239 E Jes. 13, 10
ch i s i l eem )
chocab VI, 305 C Am. 5, 26 33^3.
chodchod IV, 634 E Jes. 54, 12. V, 313 B Ez. 27, 16
chores IV, 532 B Jes. 45, l 5^3.
chore th im V, 293 D Ez. 25, 16*. VI, 700 E Zef. 2, 5
chullo V, 109 D Ez. 11, 15 ,̂ 3.
ciceion IV, 131 A. VI, 425 E Jon. 4, 6 1
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cir IV, 467 D Jes. 38, 2. V, 127 D Ez. 13, 12. VI, 351 A Am. 9, 7
cira VI, 226 D Am. l, 5
eis o a IV, 376 A Jes. 28, 8
codes IV, 600 D Jes. 52, l
codsa IV, 485 C zu Jes. 40, 13
colea IV, 915 B Jer. 10, 18
cue V, 266 C Ez. 23, 23

D.

D a a t h III, 452 B zu Koh. 8, 6
dabarach VI, 153 D Hos. 13, 14
dabi r quaestt. h. p. 33 zu Gen. 22, l
d a c a r u VI, 903 B Sach. 12, 10. 908 D ib. 13, 3 γηρη (Pausa).
dag VI, 405 B Jon. 2, l jj.
dajo th IV, 444 E Jes. 34, 15
dame IV, 471 B Jes. 38, 10
deab IV, 379 B Jes. 28, 9
d e b b o r a V, 158 D zu Ez. 16, 13
d e b e l a i m VI, 6 E Hos. l, 3
deber VI, 640 E Hab. 3, 4
deror V, 581 C Ez. 46, 17
doc IV, 488 C Jes. 40, 22 rj-j.
d o d a c h IV, 1079 B Jer. 32, 7
dodi IV, 1079 E Jer. 32, 8
d o d i m V, 150 C Ez. 16, 8
dou IV, 120 D zu Jes. 8, 9
d r u s a IV, 745 A Jes. 62, 12 Π

E.
E b i o n IV, 340 B Jes. 25, 4
e b i o n i m IV, 881 B Jer. 5, 28
eb i r IV, 1089 D Jer. 32, 35
e b r a t h VI, 235 E Am. l, 11
ecda IV, 634 E Jes. 54, 12
e c e b VI, 277 C Am. 4, 12
e d d e c e l V, 727 C zu Dan. 12, 5
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e d d i m IV, 762 C Jes. 64, 5
edel IV, 472 A Jee. 38, l i
eden IV, 586 A Jes. 51, 3. VI, 226 D Am. l, 5
edom quaestt. h. p. 41, Gen. 25, 30
eebor VI, 298 C Am. 5, 17
β e l i m IV, 109 B 2 K . 4, 27
e e z i n u VI, 169 D Jo. l, 2
efran ' )

> quaestt. h. p. 36. Gen. 23, 8
e f r o n)
egla VI, 115 C Hos. 10, 11
eje VI, 932 D Sach. 14, 17 π
eis quaestt. h. p. 52. Gen. 32, 29 {J t̂f.
el quaestt. h. p. 52. Gen. 32,. 29. IV, 133 A Jes. 9, 5 ̂ . V, 475 D

Ez. 40, 14 ^K.
elai IV, 306 D Jes. 21, 11 ̂ .
elain V, 646 B Dan. 4, 6 pnSfi·
elamoth V, 475 E. Ez. 40, 16.' 480 C ib. 21
elau V, 480 C Ez. 40, 21. 24 ^ijj.
ele IV, 733 E Jes. 61, 3. V, 47^ E Ez. 40, 16
eled IV, 472 A zu Jes. 38, 11
eli IV, 306 E zu Jes. 21, 11.
elil IV, 251 B Jes. 14, 12
e l im V, 475 C Ez. 40, 14
elion IV, 45 A PS. 87, 5
eil a IV, 855 D Jer. 2, 34
e lo a h VI, 277 E Am. 4, 12
eloim quaestt. h. p. 11, Gen. 6, 2
eluse IV, 186 C Jes. 15, 4 ^^Π·
emec VI, 22 C Hos. 2, 17. 486 C Jos. 7, 26
e m m e r IV, 977 E Jer. 20, l
emmunim IV, 344 C Jes. 26, 2
β m s VI, 898 E Sach. 12, 5
emuna IV, 873 A Jer. 5, 3
enach VI, 328 A Am. 7, 7
enaim quaestt. h. p. 58, Gen. 38, 14
enam VI, 818 A Sach. 5, 6
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enan V, 598 B zu Ez. 47, 17
enasse IV, 107 C Jes. 7, 12
β n ο η V, 598 B Ez. 47, 17
e n os IV, 282 B zu Jes. 17, 11. 960 A zu Jer. 17, 9
epha IV, 75 B Jes. 5, 10. V, 574 B Ez. 46, 5. VI, 817 DSach. 5, 6

?W
e p h e e IV, 705 C Jes. 59, 5
ephesiba IV, 739 E. 740 C Jes. 62, 4 Π3~
ephod VI, 908 A l Sa. 2, 18 Tj g.
ephphetha IV, 397 E V, 167 A Marci 7, 34
esci IV, 214 C Jes. 21, 4 V)(£fQ.
esdod IV, 211 A Jes. 20, 1. 256 E Am. 3, 9. 1018 A Jer. 25, 20

VI, 859 E Sach. 9, 6 Tftgfg.
e sebon ΙΠ, 448 B Koh. 7, 27
eser V, 493 A Ez. 40, 49
esne VI, 507 B Mi. 6, 8
e s p h o c h VI, 205 A Jo. 3, l ΐ
esre V, 492 E Ez. 40, 49 mj

„ V, 493 A zu Ez. 40, 49
essa i tha V, 658 D Dan. 6, 5
e t h a n IV, 876 E Jer. 5, 15
e t h a n i m VI, 500 A Mi. 6, 2

F siehe Fh.

Fara quaestt. h. p. 26, Gen. 16, 12 κηφ.
F inees psalterium iuxta Hebraeos Hier. ed. Lagarde p. 113, PS.

106, 30 Qny9.

G.
Gab V, 527 D Ez. 43, 13 33.
gader V, 513 D Ez. 42, 7 .η-jj.
g ad l VI, 405 B Jon. 2, l f̂-||.
gal quaestt. h. p. 50, Gen. 31, 46. 47 *>J.
galila V, 591 B Ez. 47, 8
gali loth VI, 210 A Jo. 4,
gallim IV, 152 D Jes. 10, 30. VI, 141 A Hos. 12, 12
g a m a d i m V, 309 E Ez. 27, 11
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gaon VI, 49 C HOB. 5, 5. 884 A Bach. 11, 3 |1«| (constr.).
gar VI, 700 E zu Zef. 2, 5 -g.
g a z a r e n i V, 631 D Dan. 2, 27 pif!
gazera V, 509 E. 510 D Ez. 42, 10 pnjj·
ge IV, 371 E Jes. 28, 1. V, 453 E Ez. 39, 15 ̂  (constr.).
„ IV, 850 E Jer. 2, 23 χΐ|.

gebal V, 321 E zu Ez. 27, 27
g e h e r IV, 318 D Jes. 22, 17
gebim IV, 152 E Jes. 10, 31
g e b i r a IV, 935 A Jer. 13, 18 ΠΤ23-
geborim IV, 236 E Jes. 13, 3
gebul VI, 383 D zu Obdj. 20
gebulaic V, 304 D Ez. 27, 4 η
g e b u r o t h IV, 935 A zu Jer. 13, 18 Π1Ί33-
g e d d u p b a V, 55 A Ez. 5, 15 ΠΟΠ-Ι·
gedud VI, 487 A Mi. 4, 14 ̂ -ty
geennom IV, 897 C Jer. 7, 3l." 974 E Jer. 19, 6. 1089 D Jer. 32,

35 Duma·
gelgel V, 103 A Ez. 10, 13
gelu le V, 225 E Ez, 20, 7 i
g er IV, 247 B Jes. 14, l *|!|.
gesem quaestt. h. p. 62, Gen. 45, 10

„ VI, 932 D Sach. 14, 17 Q^J.
gesen quaestt. h. 1. c. jj^j.
gessemanim IV, 373 A Jes. 28, l QV| tiJ K^3·
g et h IV, 748 C Jes. 63, 2. VI, 443 C ML l, 10 Π3-
geza IV, 155 D Jes. 11, l JJJJ.
gezem VI, 170 E Jo. l, 4 Qy.
gib bor IV, 133 B Jes. 9, 5.^148 D Jes. 10, 21. 1082 E Jer. 32, 18

TU*
gob V, 166 B Ez. 16, 24 23-
goder IV, 698 E Jes. 58, 12
goel IV, 713 C Jes. 59, 20
goi VI, 700 E Zef. 2, 5 vjj.
gomer VI, 6 D. E Hos. l, 3
goolathach V, 109 D Ez. 11, 5 η Γ Ι φ
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g o z i VI, 324 C Am. 7, l 153.
gubba IV, 883 E zu Dan. 6, 8

H.
H a ja VI, 730 C zu Zef. 3, 18 [-ρΠ·
h a je cb a VI, 976 E. 977 A Mal. 3, 8
haium quaestt. h. p. 6, Gen. 3, 8 nVH-
h a m m a IV, 336 C Jes. 24, 23. 414 E Jes, 30, 26 Γ)ΟΠ·
h an a IV, 388 D Jes. 29, l Π3Π·
h a r e b VI, 710 A Zef. 2, 14. ' 749 A Agg. l, 11
h a r s i t h IV, 973 C Jer. 19, 2 ΓΡΟΊΠ Qeri·
h a r u s VI, 213 D Jo. 4, 14 Win-
has i l VI, 51 A Jo. l, 4 ^pn. *
h ata t h quaestt. h. p. 9, Gen. 4, 7
hazon VI, 611 D Hab. 2, 2
h e c h l n VI, 277 E Am. 4, 12
he dal u IV, 43 D Jes. 2, 22
heieu VI, 633 E Hab. 3, 2 «|Π
h e l b o n V, 316 A Ez. 27, 18
h e lern VI, 828 C zu Sach. 6, 10
hem IV, 1058 E zu Jer. 31, 2 Qn«
hen IV, 1058 D Jer. 3l, 2. VI, 828 C zu Sach. 6, 10
he re in V, 555 B Ez. 44, 29 CTff\.
h er e s IV, 336 C zu Jeg. 24, 23 οηΠ·
hin V, 43 E Ez, 4, 11. 574 B Ez. 46, 5 pfl.
hir V, 647 C Dan. 4, 10
his V, 127 C Ez. 13, 10

„ quaestt. h. p. 6, Gen. 2, 23
his s a quaestt h. p. 6, Gen. 2, 23
h d VI, 827 D Sach. 6, 13 Tip).
hodes VI, 51 A zu Hos. 4, 6 ff.
holed IV, 472 A zu Jes. 38, 11
ho m a IV, 336 D zu Jes. 24, 23 Π1Π-

„ IV, 869 C Jer. 4, 19 Τ

h o m e r V, 565 D Ez. 45, 13
h r es IV, 196 A Jes. 17, 9
hu IV, 43 D Jes. 2, 22
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I.
Ja IV, 346 A Jes. 26, 4 ην
j abu IV, 1061 D Jer. 31, 9
j a c c u m VI, 540 C Nah. l, 6
j a d a u VI, 95 D Hos. 9, 7
j a d o VI, 640 B Hab. 3, 4
i a e a h a m e n a quaest. h. p. 49, Gen. 30, 38 n
jaid IV, 889 C Jer. 6, 26 -pj-jv
i a m i n quaestt. h. p. 55 cfr. 56. 57 zu Gen. 36, 24
i a m i m quaestt. h. p. 55 cfr. 56, 57 zu Gen. 35, 18
j a o VI, 741 E zu Hagg. 2, 4 ft\
jar VI, 18, D Hos. 2, 15 η|£.
jare IV, 947 E jn\ VI, 272 E zu Am. 4, 7 β-γι.
ja ree IV, 336 D zu Jes. 24, 23 ΠΤ-
j a r i b VI, 58 B Hos. 5, 13 yy>.
jar im VI, 18 D zu Hos. 2, 15
ja s VI, 793 E Sach. 2, 7
jas i r IV, 880 C Jer. 5, 26
j a s u b IV, 148 E Jes. 10, 21
j a s u b u VI, 492 C Mi. 5, 3
jathed IV, 320 C Jes. 22, 25
idabbe r IV, 427 D Jes. 32, 6
idid IV, 889 D zu Jer. 6, 26 -pT>.
id ida V, 680 E 2 Sa. 12, 25
jeju IV, 357 C Jes. 26, 19
je red VI, 395 A Jon. l, 3
j e ro s VI, 118 D Hos. 10, 11
jesag VI, 225 Am. l, 2 Jg|j
jeser IV, 345 A Jes. 26, 3
j e sph icu IV, 35 D Jes. 2, 6
je thmau IV, 866 E Jer. 4, 9 !)ΠοΓΡ·
i e z b u l e n i quaestt. h. p. 46, Gen. 30, 20
jeze V, 546 D zu Ez. 44, 18 yj\
igar quaestt. h. p. 50, Gen. 31, 47 η}ν
um IV, 175 A. 245 D Jes. 13, 22. 444*D Jes. 34, 14
illaue quaestt. h. p. 45, Gen. 30, 34

Brought to you by | Simon Fraser University
Authenticated

Download Date | 6/8/15 5:30 PM



bei Hieronymus. 49

ioes IV, 133 A Jes. 9, 5
ior IV, 230 A Jes. 23, 10
josebeth VI, 442 C Mi. l, 11. 12
J o s e r VI, 891 B Sach. 11, 13 η^ι
i r IV, 346 D zu Jes. 26, 5 ^y.
i s IV, 840 B Gen. 2, 23. VI, 24 E Hos. 2, 18 t^tf.
„ quaestt. h. p. 46 zu Gen. 30, 18 jjh.

isaac VI, 334 D Am. 7, 16 pnit^·
i saar VI, 814 C Sach. 4, 14 ηΠ*Ρ·
isar VI, 136 A Hos. 12 5 ife^hj.
issa IV, 840 B Gen. 2, 23. VI, 24 E zu Hos. 2, 18
i s s i VI, 24 E Hos. 2, 18 i^tf.
i s u r u n IV, 524 D Jes. 44, 2 Ν

L.
La IV, 378 A Jes. 28, 10 h·
l a b a a l a " ) , ,

IV, 795 C Jes. 65, 23 Π^·l aba la J τ τ ν -
l a b a n a IV, 336 D Jes. 24, 23 414 E Jes. 30, 26 ri
lac VI, 424 A Jon. 4, 4 η^.
l ace ra th VI, 277 E Am. 4, 12
l a ehe m IV, 43 D Jes. 2, 22 [
l a ed VI, 531 B Mi. 7, 18. 724 Zef. 3, 8
laem VI, 77 E Mich. 7, 13 Qpjb·
l a m a n a s s e V, 619 ΓΚΟΟ^·
lanu IV, 95 C Jes. 6, 8 ^fy.
lebe na IV, 336 D zu Jes. 24, 23 Π33·
l eis IV, 404 D Jes. 30, 6
l e t h e c h VI, 29 E Hos. 3, 2
l ev ia than IV, 359 E Jes. 27, l
li IV, 334 B Jes. 24, 16. VI, 898 E Sach. 12, 5 ^.
l i l i th IV, 445 B Jes. 34, 14 ffff^.
l o l a m V, 302 C Ez. 26, 21. VIf 704 B zu Zef. 2, 9

M.
M a VI, 278 A zu Am. 4, 13
maath III, 454 D Koh. 8, 12

Zeitschrift f. d. alttest. Wies. Jahrgang 4. 1884.
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m a b s a r IV, 890 A Jer. 6, 27
m a b u c h a V I , 515C Mich. 7, 4
m a c a l o t h VI, 887 E Sach. 11, 7
m a c h a l V, 595 D Ez. 47, 12
m a c h t h a b IV, 470 C Jes. 38, 9
m a c h t h e s VI, 686 A Zef. i, 11
m a c n e IV, 906 C Jer. 9, 9
m a c o m a VI, 542 B Nah. l, 8
magda l V, 348 A Ez. 29, 10
magras V, 609 B Ez. 48, 17
mag u r IV, 978 C Jer. 20, 3
mai l IV, 737 C Jes. 61, 10
maim VI, 131 C zu Hos. 11, 10
mal ach VI, 751 C Hagg. l, 13 ηξ
m a l a c h e IV, 184 B. 263 D Jes. 14, 32
m a l a c h i VI, 939 Mal. l, l

•
malcaim IV, 95 B Jes. 6, 6
mal ea VI, 562 E Nah. 3, l Γ/fcO ·

τ ·· :
m a m ad VI, 94 C Hos. 9, 6 "ί
m am s a c VI, 703 D Zef. 2, 9
m a m z e r VI, 860 E Sach. 9, 6
m a n a a IV, 965 A Jer. 17, 26. V, 555 B Ez. 44, 29. 568 B ib. 45,

15. 573 B ib. 46, 5. 578 E ib. 46, 14 pi
m a n a i m quaestt. h. p. 51, Gen. 32, 3
m a n e V, 655 D Dan. 5, 25 j(JD·

** !

maor IV, 336 C zu Jes. 24, 23 TJN8·
m a o z IV, 402 A Jes. 30, 3 ftyQ.
m a o z i m IV, 402 A. V, 719 B Dan. 11, 38
m a p h a t e VI, 805 E Sach. 3, 10 HRD ·
mara VI, 716 B Zef. 3, l ΠΝΊΐΟ·
m a r a h a l e f e t h quaestt. h. p. 4, Gren. l, 2
marase th VI, 443 C Mi. l, 14
m re s VI, 443 A Mi. l, 15 fi
m r e s van VI, 779 C zu Sach. l, l
maroth VI, 442 C Mi. l, 12
marphe III, 470 B Koh. 10, 4
masal IV, 247 C Jes. 14, 4
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masech quaestt. h. p. 59 G-en. 40, l
m a s i o VI, 278 A Am. 4, 13 ι)
m a s m i m V, 32 C Ez. 3, 15
m a s o r VI, 523 E Mi. 7, 12
maspba VI, 622 E Hab. 2, 15 ri
m a s s a IV, 288 C Jes. 19, 1. 403 Jes. 30, 6. 1007 B Jer. 23,

VI, 536 Nah. l, 1. 941 Mal. l, l
m s u r VI, 607 D Hab. 2, l η^£.
m a t e V, 46 C Ez. 4, 16 ntSE (constr.).
m a t t h a n a III, 438 C Koh. 7, 7 pJ
m e a b a r i m IV, 993 A Jer. 22, 20
m e b b e t h VI, 226 D Am. l, 5 ΓΡ30-
m e b e t e n IV, 546 A Jes. 46, 3 ]t03p st
m e c c h e n a p h VI, 334 B Jes. 24, 16
m e c h o n o t h IV, 1035 D Jer. 27, 19
m e g e l l a VI, 815 B Sach. 5, l
m e j a m VI, 131 C Hos. 11, 10
m e l c h e c h e m VI, 306 C Am. 5, 26
melcom VI, 680 C Zef. l, 5
m e 11 o IV, 470 B l K . 9, 15
memmallo IV, 91 A Jes. 6, 2
memmasce V, 567 C Ez. 45, 15 Π
m e m m e n n i IV, 109 B 2 K . 4, 27
men IV, 43 D Jes. 2, 22 p.
m e n e c h a quaestt. h. p. 54, Gen. 35, 8 ΠΡΓΟ·
m e n n i IV, 546 A Jes. 46, 3 "»!|p.

„ IV, 782 C Jes. 65, 11 ijp.
menno VI, 570 D Nah. 3, 8 $ p.
m e r e h e m IV, 546 A Jes. 46, 3 ΠΓΠΒ st

•t V "

m er e im IV, 13 D Jes. l, 4 G\JHp.
mesa lo th VI, 934 C Sach. 14, 20
mesech quaestt. h. p. 25, Gen. 15, 2
mesphaa IV, 73 B Je&. 5, 7
mespha t IV, 73 B Jes. 5, 7
mesra IV. 134 A Jes. 9, 6 Γ
mesra im IV, 288 C Jes. 19, L 322 B ib. 23, 5. V, 342 A Ez. 29, 3.

V, 132 B Hos. 11, 11. VI, 931 B Sach 14, 19 D?1SP-

4*
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m e s s IV, 169 A Jes. 13, l
meesar im IV, 347 Jes. 26, 7
m e s s e V, 154 A Ez. 16, 10. V, 157 D ib. 13
m es β ί ο VI, 278 A zu Am. 4, 13 Ί
mesu lo th VI, 934 B Sach. 14, 20
metheca IV, 357 C Jes. 26, 19
m e t h n o s a s o t h VI, 867 E Sach. 9, 16
met ta quaestt. h. p. 65, Gen. 48, 2
m e z u r VI, 58 D Hos. 5, 13 -yjjp.
mimizra quaestt. h. p. 5 zu Gen. 2, 8
m n u a t h o IV, 161 C Jer. 11, 10 i
moces VI, 336 B zu Amos 8, 2
molal III, 396 C Koh, 2, 2
m o p h e p h * ) IV, 183 B Jes. 14, 29
mor ia quaestt. h. p. 33, Gen. 22, 2
m o s c h e IV, 817 A Jes. 66, 19
mosech im IV, 875 A Jer. 5, 8
mosim VI, 384 A Obadj. 21
m o t a IV, 693 E Jes. 58, 6. 9 Pi
m o z e l V, 317 B Ez. 27, 19
m o z e n e V 563 C Ez. 45, 10
mr im IV, 258 C Jes. l, 4
mul VI, 453 C Mi. 2, 8 ̂ »-^ st. MT.
m u t o t h IV, 1031 C. D. 1038 C Jer. 28, 13 n'l

N.
N aal m a quaestt. h. p. 37, Hi. 28, 21
naama th i VI, 848 B Sach. 8, 14
nabal IV, 427 E Jes. 32, 6
nabala IV, 427 E Jes. 32, 6
nadaboth VI, 269 D Am. 4, 5 ΓΥΟ13·
nao th VI, 183 B Jo. l, 20 nlW (constr.).
na s am a IV, 43 D Jes. 2, 22
nasamoth IV, 680 C Jes. 57, 16

*) mophet bei Val la rs i ist offenbar Druckfehler.
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n äs i V, 536 A. 579 A Ez. 46, 12
nasim IV, 57 B Jes. 3, 12 Q^J.
nas in quaestt, h. p. 36, Gen. 23, 12
n e a m e n i m IV, 283 A Jes. 17, 11
nebe im IV, 1036 D Jer. 28, l Q'
n e b e l IV, 932 B Jer. 13, 12 ^33.
nebia IV, 1036 E Jer. 28, l
n e bim VI, 907 E Sach. 13, 2
n echot a quaestt. h. p. 61, Gen. 43, 11
n e c h o t ha IV, 477 B Jes. 39, 2 fjrüj·
n e e m a n i m IV, 283 A zu Jes. 17, 11
negeb IV, 403 B Jes. 30, 6
nehel V, 591 B Ez. 47, 7
nehe la IV, 282 B Jes. 17, 11. V, 613 D Ez. 48, 28
nemer IV, 874 D Jer. 5, 6 ")gj.
neptalt i quaestt. h. p. 45, Gen. 30, 8
neptule quaestt. h. p. 45, Gen. 30, 8
n e s a b IV, 43 D Jes. 2, 22
nese VI, 904 A Sach. 12, 12
n e s e p h IV, 214 C Jes. 21, 4
nesepha IV, 933 D zu Jer. 13, 16
n e s e r IV, 155 D Jes. 11, l
nesiche VI, 493 C Mi. 5, 4
nesphe IV, 170 A Jes. 13, 2
ne su r e IV, 565 A Jes. 49, 6 v-fljj;) (Qeri).
n e s u s IV, 653 C Jes. 55, 13 WUgl·
ne thab IV, 179 B. 255 D Jes. 14, 19
n e z e m V, 155 C Ez. 16, 12 QJJ.

W

n i f i l im quaestt. h. p. 12, Gen. 6, 4
noced im VI, 222 B. C Am. l, l
noemi IV, 283 B Ru. l, 20
n o g e s VI, 872 E Sach. 10, 4 j
nugae VI, 730 B Zef. 3, 18 1̂ 3.

O.
0 i IV, 334 B Jes. 24, 16. 388 B Jes. 29, l
oiim IV, 245 C Jes. 13, 21
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o m e r IV, 75 A Jes. 5, 10. VI, 29 E Hos. 3, 2
o n a m VI, 818 B zu Sach. 5, 6
o n e n a IV, 668 A Jes. 57, 3
o n e p h IV, 428 A Jes. 32, 6 rpn·
o p h a z IV, 912 D Jer. 10, 9. V, 697 E Dan. 10, 5
o p h e l IV, 430 A Jes. 32, 14. VI, 481 B Mi. 4, 8
o p h i r IV, 172 E Jes. 13, 12
or IV, 425 D Jes. 31, 9 η^.
o r b i m IV, 188 A zu Jes. 15, 7
o r e b IV, 150 C Jes. 10, 26. VI, 749 A Agg. l, 11 yy\y.
o r o b b a VI, 145 E Hos. 13, 3 Γ!3
o r o t h IV, 357 A Jes. 26, 19 Γί

P.

P h a c u d V, 266 C Ez. 23, 23
p h a g a r i m 1075 D Jer. 31, 40
phalach VI, 633 E Hab. 3, 2 ̂
p h a l e t a VI, 205 D Jo. 3, 5 J-
p h a n a g V, 314 E Ez. 27, 17
p h a n a u IV, 91 B Jes. 6, 2 VJ8-
pha r V, 531 D Ez. 43, 23 ^07
p h a r a s im IV, 383 B Jes. 28, 21
p h a r es V, 655 D Dan. 5, 25

„ VI, 956 E Mal. 2, 3
pharim VI, 158 A Hos. 14, 3 QV-JQ.
phar is V, 212 D Ez. 18, 10 Vngl·
p h a r p h a r o t IV, 43 A Jes. 2, 20
p h a s e V, 293 B zu Ez. 25, 15. IV, 423 E Jer. 31, 5. VI, 791 D zu

Sach. l, l ΠΌ0.
p h a t u e l V, 167 A Jo. l, l
p h a t u r e s V, 350 B Ez. 29, 14
phaz IV, 172 E 241 E Jes. 13, 12 ]Q
phe le IV, 133 A Jes. 9, 5 ^Q.
p h e l e t i m VI, 384 A zu Obadj. 2l p
p h e l m o n i V, 675 A Dan. 8, 13
pherec VI, 562 E Nah. 3, l
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pheres VI, 698 E Jes. 58, 12
pher i VI, 158 A zu Hos. 14, 3
p h e t h e e VI, 805 E Sach. 3, 10 ΠΠΠξ3·
phoez im VI, 716 D Zef. 3, 4
p h o t h a VI, 76 B Mi. 7, 11 Π
phtbig i l IV, 63 C Jes. 3, 24 T
p h u r a IV, 154 E Jes. 10, 33

„ IV, 748 C Jes. 63, 3 ΠΊ1Β-
p hu t V, 309 C Ez. 27, 10 jfffQ.

R.

Raath ΙΠ, 452 B Koh. 8, 6. VI, 850 D Sach. 8, 17
racadu VI, 903 B zu Sach. 12, 10 s. o. dacaru.
r ach i l V, 254 D Ez. 22, 9 ^ιρη.
r ach us quaestt. h. p. 23, Gen. 14, 16
r a d VI, 133 B Hos. 12, l -η.
r a ha quaestt h. p. 52, Gen. 32, 29
ra im IV, 663 A zu Jes. 56, 11 Qijn.
r a m e IV, 471 B zu Jes. 38, 10 s. o. dame.
r a m o t h V, 314 C Ez. 27, 16 nl tO-
r a p h a i m IV, 353 B. 357 A Jes. 26, 19. VI, 289 A zu Am. 5, 8

r a t h a t h VI, 144 B Hos. 13, l
r au VI, 593 E Hab. l, 5 ft^.
re VI, 29 A Hos. 3, l quaestt h. p. 58 Gen. 38, 12
r e a h IV, 379 B zu Jes. 28, 9
recob VI, 57 C Hos. 5, 12
reeb IV, 406 A Jes. 30, 7 2ΠΊ·
reg l au IV, 91 B Jes. 6, 2
rehem VI, 235 E Am. l, 11
r e i m IV, 856 E Jer. 3, 1. 882 C zu Jer. 6, 3
remes VI, 605 C Hab. l, 14
r e s IV, 349 C Jes. 26, 10
resen VI, 934 D zu Sach. 14, 20
reseph VI, 641 B Hab. 3, 5 F)(gh.
ro quaestt. h. p. 58 zu Gen. 38, 12.}f|Jn
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rob VI, 741 B (3*])' zu Hagg. 2, 4 h^\
ro i IV, 531 B Jes. 44, 28 iJH-
ro im IV, 856 E zu Jes. 3, 1. 663 A Jes. 56, 11. 882 C Jer. 6, 3

roo th III, 393 D Koh. l, 14 fftyy
r o p h a i m IV, 357 B zu Jes. 26, 19
ros V, 445 D Ez. 38, 3
r o u IV, 120 D Jes. 8, 9
r u a h IV, 485 C Jer. 10, 13. VI, 277 E Am. 4, 13 fTp.
r u ha III, 435 B Koh. 6, 9 ΠΓΙ.
r u h i V, 458 E Ez. 39, 29 γ|Γ)·

S.

Saaca IV, 73 B Jes. 5, 7 p
sah a IV, 945 E Jer. 15, 9
s a b a a IV, 786 C Jes. 65, 15
sabab im VI, 83 E. 84 A Hos. 8, 6
sah a i V, 720 E Dan. 11, 41 νρ^·
s b a im VI, 210 C Jo. 4, 8 Π'ΊΟΡ·
sabao th IV, 527 B Jes. 44, 6 ΓΓ)Ν33·

„ IV, 879 D Jer. 5, 24 η1#3#·
saba t VI, 782 E. 822 E Sach. l, 7 £

τ ;

s a b e c h quaestt. h, p. 34, Gen. 22, 13 7pD·
sabee quaestt. h. p. 32, Gen. 21, 31 ;̂
sachar IV, 373 C zu Jes. 28,3
s a c c h o r e IV, 373 C Jes. 28, 3
sadaca IV, 73 B Jes. 5, 7 f-
sadai IV, 808 D PS. 80, 14
sadda III, 401 A Koh. 2, 8 ΓΤ1!
sadda i V, 19 D Ez. l, 24

„ VI, 180 E Jo,
saddot III, 401 A Koh. 2, 8
sade V, 241 D Ez. 21, 2 f

„ VI 827 C zu Sach. 6, 12
sadecenu IV, 997 C Jer. 23, 6 ^
s adoc V, 531 D Ez. 43, 19 ryj-w,

l, 24 |
. l, 15] — '
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sado th VI, 256 E zu Am. 3, 10 ΠΪΊΙΡ-
s adud IV, 871 D Jer. 4, 30 ΤΠΙ ·̂
saith IV, 71 E Jes. 5, 6. 363 A Jes. 27, 4
sala VI, 187 A Jo. 2, 8 n^·

- s a l a m i n quaestt. h. p. 54, Gen. 34». 21
salis IV, 487 G Jes. 40, 12
sa lma VI, 231 B Am. l, 9
salos VI, 416 C Jon. 3, 4
sam IV, 378 A Jes. 28, 10. VI, 638 B Hab. 3, 4
s am a V, 616 B Ez. 48, 35 Π£$·
sainaim IV, 10 C Jes. l, 2. 847 E Jer. 2, 12
sami r IV, 363 A Jes. 27, 4. 957 A Jer. 17, 1. VI, 836 B Sach. 7,

12 Tp|#.
s a m t h e c h IV, 550 A Jes. 47, 2 ηΠοϋ-
s a m u c h IV, 345 A Jes. 26, 3 TpDD·
sane V, 141 D Ez. 15, 4 vjj^ (Jahre).
sanif VI, 801 A Sach. 3, 5
s a n i m VI, 633 E Hab. 3, 2 Qi
s a n n o t h VI, 266 A Am. 4, 2
saon VI, 120 A Hos. 10, 14. 238 A Am. 2, 2
s apha rad VI, 383 C Obadj. 20
saphir VI, 441 E Mi. l, 11
s a p h o n IV, 1019 A Jer. 25, 26
s a p h p h o n

903 A Jer. 8, 17
1
[IV,

im Js a p h p h o n i m
sar IV, 148 E Jes. 10, 21

„ VI, 258 C Am. 3, 11
saraf IV, 404 D Jes. 30, 6
saraph IV, 183 B Jes. 14, 29
sa ra th quaestt. h. p. 27 zu Geil. 17, 15
sare VI, 241 D zu Ez. 21, 2 r|J£>.
s a r i a g i m quaestt. h. p. 59, Gen. 40, 10
sar id VI, 379 B Obadj. 18
saridim VI, 205 D Jo. 3, 5
sar i m VI, 140 E zu Hos. 12, 12
s a r i t h quaestt. h. p. 5l, Gen. 32, 29 ·
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s a r o n IV, 780 E Jes. 65, 10
s a r p h o d IV, 653 D Jes. 55, 13
sasa im IV, 319 E Jes. 22, 24 Q
s t an IV, 359 D Sach. 3, l
s a t t im VI, 215 E Jo. 4, 18
sau IV, 378 A Jes. 28, 10 13.
seced [III, 491 A Koh. 12, 5] IV, 840 A Jer. l, 11
secel quaestt. h. p. 36, Gen. 23, 15
secuse V, 225 E Ez. 20, 7
sedec IV, 25 A Jes. l, 21
s e d i m quaestt. h. p. 23, Gen. 14, 3. 8. 10
sedutha quaestt. h. p. 50, Gen. 31, 47
segaga III, 428 C Koh. 5, 5 p|llt^·

ττ :
s e g i o n o t h VI, 631 B Hab. 3, 11 [Y iy#·
seir quaestt. h. p. 40 zu Gen. 25, 25 Tj;i# ΜΤ.
sei IV, 197 D zu Jes. 18, l ty
se la VI, 637 E Hab. 3, 3. 657 D ib. v. 13 n
s e l a m i m V, 579 C Ez. 46, 12
sei le m IV, 989 D Jer. 22, 11
s e ise l IV, 197 D Jes. 18, l ^JJ^ (constr.).
sei u a quaestt. h. p. 70, Gen. 49, 21
sema VI, 827 C Sach. 6, 12
s e m a n i m IV, 371 E Jes. 28, l
s e m e m a IV, 739 E Jes. 62, 4
se ines IV, 336 C zu Jes. 24, 23
s e m m a t h e c h IV, 550 A Jes. 47, 2 TI
semu IV, 10 C Jes. l, 2 )y yf.
sene V, 141 D Ez. 15, 4 i^Bf (zwei).
seorim VI, 29 E Hos. 3, 2 Q^J/gf.
seph V, 470 B Ez. 40, 6 ηρ.
sephar psalter. iuxta Hebr. Hieron. ed. Lag. 1874 p. 2 1DD-
s e p h e l a IV, 964 E Jer. 17, 26. 1092 D Jer. 32, 44
s e p h a t IV, 319 E Jes. 22, 24
s e p h p h i r a V, 65 C Ez. 7, 10
s e r a f IV, 94 C zu Jes. 6, 6
sesach IV, 1019 C Jer. 25, 26

Brought to you by | Simon Fraser University
Authenticated

Download Date | 6/8/15 5:30 PM



bei Hieronymus. 59

setta IV, 502 B Jes. 41, 19
se t t im VI, 502 C Mi. 6, 5
s g oll a VI, 982 B Mal. 3, 17 Γ
sia VI, 278 A Am. 4, 13
sicera IV, 76 B Jes. 5, 11
sig V, 256 A Ez. 22, 18 J»p Qeri·
s igim IV, 25 C Jes. l, 22 QVjp.
siim IV, 174 E. 245 B Jes. 13, 21. 444 D Jes. 34, 14. V, 716 C

Dan. 11, 30 QviJJ. V, 356 E zu Ez. 30, 9
s i in IV, 475 B Jes. 38, 21
sinac IV, 1048 E Jer. 29, 26
sinim IV, 568 A Jes. 49, 12
s in thoro th VI, 813 B Sach. 4, 12
s i o n i m IV, 1068 C Jer. 31, 21 Q
sior IV, 228 C Jes. 23, 3. 448 E. V, 344 B 587 b Jer. 2, 18 TJ
sir VI, 366 E Obadj. l ηΐ^.
sirim IV, 245 D Jes. 13, 21
sis IV, 473 A zu Jes. 38, 14 Q!JQ.
soced III, 491 A Koh. 12, 5. IV, 840 A Jer. l, 12. 874 D Jer. 5, 6

socen IV, 224 E Jes. 22, 15
sochoth VI, 306 D Am. 5, 26 ΓΥΙ3Ρ·
socoth quaestt. h. p. 53, Gen. 33, 17
sod IV, 189 D Jes. 16, 4. VI, 77 E Mi. 7, 13 -|#.
soeph III, 387 D Kok l,
s oh el VI, 59 D Hos. 5, 14
soor V, 316 D Ez. 27, 18
so p h a r IV, 684 D Jes. 58, l/ VI, 54 A Hos. 5, 8. 81 C Hos. 8, 1.

238 A Am. 2, 2 "iQittf.
so r IV, 320 E Jes. 23,T 1. V, 294 D Ez. 26, 2. 299 C ib. 26, 15. VI,

100 A Hos. 9, 13. 258 C zu Am. 3, 11 *[J{·
s o r e c IV, 69 B Jes. 5, 2. 850 A Jer. 2, 21
sot IV, 380 B Jes. 28, 15. 18
s u a r i m IV, 1046 B Jer. 29, 17
sud VI, 100 A zu Hos. 9, 13
sue V, 266 C Ez. 23, 23
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60 Siegfr ied , die Aussprache des Hebräischen

s u r IV, 150 C Jes. 10, 26. 346 A Jeß. 26, 4. VI, 100 A zu Hos. 9,
13. 258 D zu Am, 3, 11

s u r im VI, 140 E Hos. 12, 12 Q
su s IV, 473 A Jes. 38, 14 Q!)p.

T.
T a l l i m psalter. ed. Lag. p. 2, nach späthebr. Abkürzung Q^p st.

t a r d e r a a quaestt. h. p. 25, Gen. 15, 12
t e b e t h V, 341 B zu Ez. 29, l nSE? cf· Esth· 2» l6·
t e p h p h o l V, 82 A Ez. 8, l ^gp.
t h a l i n u IV, 219 A Jes. 21, 13
t h a l u l e IV, 801 E Jes. 66, 4
t h a l u l i m IV, 54 B Jes. 3, 4
t h a m a r V, 475 E zu Ez. 40, 16, quaestt. h. p. 23, Gen. 14, 7
t h a m a r i m V, 475 E Ez. 40, 16
t ha m i m V, 578 E Ez. 46, 13
t h am öd du V, 600 E Ez. 47, 18

T

t h a m u z V, 88 D Ez. 8, 14 | ) ·
t h a n n i m IV, 245 E Jes. 13, 22. 521 A ib. 43, 20. 916 B Jer. 10, 22

OT-
t h a n n i n IV, 361 E Jes. 27, l
t h a p h e l V, 127 D Ez. 13, 10
tha rdema IV, 391 E Jes. 29, 10 H
t h a r s i s V, 102 D Ez. 10, 9. 310 C ib. 27, 12
t h äs V, 152 D Ez. 16, 10 fc'flp.
t hav IV, 713 A Ez. 9, 4 *f\.
thebe l IV, 172 C Jes. 13/11. 254 E ib. 14, 17. 356 A ib. 26, 18

t h e c e l V, 655 D Dan. 5, 25
t he e V, 480 C. 483 Ez. 40, 21
the im V, 475 E Ez. 40, 16
thel ab ib V, 32 C Ez. 3, 15 315« *
theman VI, 636 D Ab. 3, 3 pipj.
t h e m r u r i m IV, 1068 E Jer. 31, 21
thenn im IV, 175 A. 245 E Jer. 13, 22
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t h e p h e l l a t h IV, 470 C zu Jes. 38, 9
t h er af im quaestt h. p. 50, Gen. 31, 19
t h e r u a VI, 238 A Am. 2, 2 Π
thesri V, 463 D zu Ez. 40, l
t h ir os VI, 869 D Sach. 9, 17
tho IV, 597 E Jes. 5l, 20 Nfo.
t h o d a IV, 965 B Jer. 17, 26. 779 D zu Jes. 65, 8. 1057 B Jer, 30,

19. VI, 269 D Am. 4, 5 Π
t h l a t IV, 500 B Jes. 41, 14
t h o p h e r t V, 156 C Ez. 16, 12
thophet IV, 975 A Jer. 19, 6
t o b i m VI, 851 C Sach. 8, 19
to p h e t IV, 897 C Jer. 7, 31
tu ro th V, 582 E Ez. 46, 23

b a l V, 673 A Dan. 8, 3 ^χ.
u l V, 475 C zu Ez. 40, 16 ^tf.
u l am V, 483 A zu Ez. 40, 24. 25. VI; 193 C Jo. 2, 17, quaestt. h.

P· 44 φκ.
ulo IV, 107TC Jes. 7, 12. VI, 848 B Sach. 8, 14. 932 D Sach. 14,

17 ϊ6).
u r IV, 425 D Jes. 31, 9, quaestt. h. p. 19. 25, Gen. 11, 28
ura i th i V, 496 D Ez. 41, 8 TPN1V
u r ob V, 492 E Ez. 40, 49 afj-η. T '

V.

V s a m VI, 596 C Hab. l, 11

Z.
Z ach a r IV, 353 B Jes. 26, 14
zanun im VE, 3 E Hos. l, 2
zara V, 372 B Ez. 31, 17 'ijnj. Von Hieron. auch als m glicher

Weise = «jjnt bezeichnet.
zeba V, 582 E zu Ez. 46, 20
zemma V, 170 A Ez. 16, 27. 274 D ib. 24, 13
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62 Siegfried, die Aussprache des Hebräischen

z e m r o t h IV, 334 E Jes. 24, 16
zer IV, 378 A Jes. 28, 10
xer a IV, 258 C Jes. l, 4
ziz IV, 808 C, D Jes. 66, 11 717.
zo VI, 741 B zu Hagg. l, l fy
z o c h o r IV, 353 B Jes. 26, 14
zor V, 82 A Ez. 8, 2

Versuchen wir nunmehr aus der vorstehenden Samm-
lung einige Schlüsse zu ziehen oder, wo so viel Sicherheit
sich nicht erreichen läfst, einige Vermuthungen an die-
selbe zu knüpfen. — Die Unsicherheit des Hieronymiani-
sehen Textes kann uns in solchen Fällen nicht stören; wo
ganze Reihen von analogen Schreibungen vorliegen. Nur
bei vereinzelten Transscriptionen wird Vorsicht geboten
sein. — Wir betrachten :

I. Oonsonanteru

a) Mutae.

P- L a u t e.
§ 1. 3 wird durch b wiedergegeben. Nach Corssen,

über Aussprache; Vokalismus und Betonung der lateini-
schen Sprache, 2. Aufl., 1868. 1870, Bd. l, S. 134, hat sich
das lateinische b seit Anfang des 4. Jahrhunderts p. Chr.
erweicht und ist dem Laute des v = ähnlich geworden*).
Nach Analogie der hier gleich zu besprechenden Behand-
lung der 0 bei Hieronymus wird auch für 3 stets eine
weiche Aussprache anzunehmen sein. So bei benadad
( 1 ]3), mebbeth (map), abib (DON), negeb (333), nabal
(feu), jasub (312^) u. a. — S. den Index in Betreff der
Belege hier und in allen folgenden Fällen. Am Silben-

*) lieber die durchgängig aspirirte Aussprache des s. Blafs ,
über die Aussprache des Altgriechischen 1869, S. 25.
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bei Hieronymus. 3

Schl sse ward wohl kaum ein Unterschied zwischen D und
D geh rt. Auch die LXX schwanken hier in der Um-
schreibung zwischen β und <p, z. B. Ίακεβζήφ 3ΝΓ2^ Ei.

.7, 2b} vgl. auch F r a n k e l, Vorstudien zu der Septuaginta
1841; S. 108; ber die weiche Aussprache des 3 bei
Pal stinern s. auch S. 102.

D ist bei Hieron. nur in einem einzigen Falle durch
p wiedergegeben *), welchen er seiner Merkw rdigkeit
wegen besonders hervorhebt. Es ist dies das Wort 13ΊΘΚ
in Dan. 11, 45, das er Apedno umschreibt mit der Be-
merkung : in isto tantum loco apud Hebraeos scribatur
quidem Phe sed legatur Pe (opp. ed. Val lars i V; 724 G.),
worin Hieron. mit Saadja zu Sefer jezira bereinstimmt
wie Graetz , j d. Mtsschr. 1881, S. 511—514 nachweist.
In diesem Falle ist also der harte labiale Verschlufslaut
gesprochen, als welcher p im Lateinischen stets lautete
(s. Corssen I; 113).

Die sonst ausnahmslose Aussprache des Ό war also
die weiche, welche auch die LXX fast stets haben, vgl.
Φαραώ, Φινεές, Φιχώλ u. a. (Ausnahmen s. b. F r a n k e l,
S. 112). Hieron. sagt ed. V all. a. a. 0. notandum quod Pe
literam Hebraeus sermo non habeat sed pro ea utatur Phe
cujus vim Graecum φ sonat; vgl. auch IV, 35 A. — Er
giebt es daher durch ph wieder, wie dies in der lteren
Schreibung bei griechischen Fremdworten mit φ geschah;
oder mit f, wie in der sp teren lateinischen Volkssprache
φ gesprochen wurde ( C o r s s e n I, 173). Letztere Ortho-
graphie ist in quaestiones hebraicae in libro Geneseos ed.
de L a g a r d e 1868 : z. B. fara triD p. 26, Efron fhD#
p. 36; therafim p. 50, ebenso im psalterium iuxta Hebraeos
Hieronymi 1874, p. 113 Finees. Durchweg ist im Anlaut

*) Abgesehen von Eigennamen wie z. B. Zapfanethfane in quaestt.
in Genes, ed. Lag. p. 61, l, Neptali ib. p. 45, 22, damit zusammen-
h ngend neptule n. neptalti ib. 45, 25.
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64 Siegfr ied , die Aussprache des Hebr ischen

F im ber interpretationis hebraicorum nominum und im
ber de situ et nominibus locorum hebraicorum s. Lagarde,

onomastica sacra 1870 I, p. 6, 11—22, p. 13, 6-12, p. 18,
15—22, p. 22, 16. 17, p. 27, 21. 22, p. 32, 17—19, p. 35,
22. 23, p. 45, 22—26 u. a. Meist ist auch im In- oder
Auslaute die Schreibung f, selten ph, wie aleph p. 9, 16,
respha p. 39, 22.

Dagegen bei V a 11 a r s i findet sich die Schreibung mit
f selten IV, 94 C, 404 D, VI, 801 A, sonst in der weit

berwiegenden Mehrzahl der F lle steht ph. Es bedarf
dieser Punkt demnach noch einer textkritischen Auf-
kl rung. — Im Uebrigen s. den Index.

Bei der Verdoppelung erscheint zweimaliges ph in :
baaphpho (1ΘΝ3), chaphphe (ΠΘ3) baphphuch (τρ93), teph-
phol (^ίδη), ephpheta (εφφαΰ-ά MC. 7, 34).

Auch beim schnelleren Zusammensprechen zweier
Worte so : (cf. Dagesch forte conjunctivum) aphpho =
ΪΟΓΓΗΝ, oder zum Ersatz eines verschluckten nachfolgenden
Hauchlauts z. B. saphphonim = G^J

K- L a u t e.
3 wird wird wie g gesprochen, s. den Index. — Ueber

die Aussprache des lat. g s. C o r s s e n I, 96.
D kommt wie 0 fast durchweg in der weichen Aus-

sprache vor, wie denn Hieron. bei V all. V, 449 C den Buch-
staben geradezu chi nennt. Das entspricht der j dischen
Bezeichnung in der Mishna, welche das D in Menachot 6,
3 dem DOV O> dem griechischen χ, gleich setzt, sowie der
Aussprache bei den LXX, welche D bei Weitem in den
meisten F llen durch χ umschreiben, z. B. Χαναάν , *A i-
μελέχ, Χερώβ, Χάλεβ u. a. So bei Hieron. chi = 13, chen
= |3, chodchod 13~|3 u. a. s. Index.

Bei der Verdoppelung erscheint einfaches eh. So bei
amsuchan = pD H, chachar = Ί33, hechin = ρ3Π, sochot
— rVDD, oder cd cf. LXX Σοχχώϋ* Ex. 12, 37. So :
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mecchenaph = *}33 , sacchore = nl3^; acchumarim =
ΩΉϋ3Π oder chch in bechchora ΡΠ03. — Indessen wie bei
den LXX f r D einzelne Schreibungen mit κ vorkommen
(vgl. Frankel S. 111), so bei Hieron. mit c*). So in cas-
saphe = [DD^DBte, socen = |5o, casleu = ^03, caphtho-
rim = Ί1Π03 , lac = τφ , melcom = D3^ , gebulaic =
^33, metheca = *ρΓΡρ, caphir = *P03· — Beiderlei Schrei-
bung ist in chocab 2Dl3.

p giebt Hieron. durchweg durch c wieder, wie LXX
meist durch κ (Ausnahmen s. b. Frankel S. 112).
Hieronymus sagt V, 449 C „ce quae hebraice dicitur
coph.tf Hierbei ist zu beachten, dafs das lateinische o
auch vor e und i zeitweise wie χ gelautet hat vgl. Cors-
sen I, 48; S c h u c h a r d t l , 162. So schreibt Hieron.
bocer = ijSD, sadecenu = WjjnS, bocboc = p3p3, cira =
iTTp, cane = D3p, ciceion = ll^iTp u. a. s. Index.

τ '· 7 νίτ7 ' ι τ l·
Seltene Ausnahmen mit ch : mesech bethi = W2 ptf;'

. » | ... v

Gen. 15, 2 quaestt. in Gen. ed. Lag. p. 25; masech = i"lj?Kto
ib. p. 59.

T - L a u t e .

§. 3. T ist = d. Dies im Wesentlichen wie deutsches d
gesprochen s. Corssen I, 219. — n giebt Hieron. stehend
durch th wieder, auf welche Weise auch die griechischen
Fremdworte mit & umschrieben wurden, da den Lateinern
eine aspirirte Aussprache der tenues berhaupt fremd war :
s. C o r s s e n I, 167.

So thalulim D^O»B, machthab 2Fpp, abotham DHiDN,
oroth riTitf u· a. s. den Index. — Ein Unterschied zwischen
Π und n wird also berhaupt nicht gemacht.

*) Zu beachten ist indessen, dafs im Sp tlateinischen c oft wie ch
ausgesprochen wurde : s. H. Schuchardt, der Vocalismus des Vul-
g rlateins 1866—1868, Bd. l, S. 73.

Zeitschrift f. d. alttest. Wies. Jahrgang 4. 1884, 5
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gg Siegfried, die Aussprache des Hebr ischen

Die Beispiele von Schreibungen mit t sind daher, falls
nicht berhaupt handschriftliche Fehler vorliegen, f r zu-
f llige anzusehen, zumal bisweilen daneben die Schreibung
th vorkommt.

So findet sich f r nun thophet und tophet, f r ΠΓ03
nechotha neben necbota = ntfDJ, f r ΠβΤΙΗ thardema und
tardema. — Sonst finden sich tephphol = SiSfi, aste =
m'#, phatuel = ^WFinB, tallim = ^nn.

ist = t. Letzteres ist bei den Lateinern stets als
feste scharfe tenuis gesprochen : s. Corssen I, 174.

So bei Hieron. tiroth = iThnp, satan = ]K>ip. Ver-
doppelt mit tt setta = Htpti?, sattim = DHptP, s. Index
und die Beispiele bei Lag. on. s. I, 11, 14. 30, 20—24.
33, 26. 27. 43, 20—23. 49, 3. 51, 3 u. a.

b) Zischlaute.
§ 4. Hieronymus unterscheidet 3 S-Laute. Er sagt :

de nom. hebr. (b. Lag. on. s. I, 10, l—11) apud Hebraeos
tres s sunt litterae. Una quae dicitur samech et simpliciter
legitur quasi per s nostram literam describatur, alia sin,
in qua stridor quidam non nostri sermonis interstrepit (cf.
quaestt. h. p. 43, 4 stridulum sin], tertia s de, quam aures
nostri penitus reformidant. Daraus geht hervor, dafs
1) Sain von ihm nicht mit zu den S-Lauten gerechnet
wird und dafs er 2) keinen Unterschied zwischen ty und
V} macht*). Er umschreibt daher die Laute fc>, uf, D, S
alle mit s, weil das Lateinische kein anderes Lautzeichen
besitzt, kennt aber das D als gelindes s, das \tff v) als

*) Ob dies quaestt. in Gen. ed. Lag. 6, 10—12. 43, 1—7 geschehe,
ist unsicher. — Ganz deutlich aber spricht gegen eine Unterscheidung
von & und gf die Stelle VI, 278 A, wo Hier, sagt, wenn Messio =
Christum suum sei, so werde es Mem Sin Jod Heth Vau geschrieben
(liTtSto)» dagegen in Am. 4, 13 stehe masio (Ιπί^'Πρ) Mem He ...
deinde Sin Jod Heth, quod legimus sia. 0 autem quod scribitur per
solam literam Vau . . . „ejus" significat . . .
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bei Hieronymus. 67

schärferes und das S als schärfstes s, welches dem z nahe
steht, wie er IV, 155 E über dasselbe sagt : cujus pro-
prietatem et sonuni inter z et s latinus sermo non expri-
mit; est enim stridulus et strictis dentibus vix linguae
impressione profertur. An einer anderen Stelle beklagt
er sich, dafs diese abscheuliche Zischelei sich selbst in seine
lateinische Aussprache hineindränge praef. 1. III in Gralat.
p. 486. (Zöckler ; Hieronymus 1865, S. 324 bezieht dies
irrthümlich auf den Stil. Der kann aber nicht durch
Zischlaute verderbt werden).

Hieron. schreibt also : sar jasub afäh $, is li^N,
salos Bhbltf neben saraph rpip, sade £>, nasi K'iM, ferner :

' 7 ; · 7

ares , phase riCS, seph F)D, endlich: selsel h^bü, asedec
v.. / J. T ' L · „ 7 l" : '

pl-Sn, jasa K^? sion ]i*2 u. a. S, überhaupt den Index.
t giebt Hieron. durch z wieder. Dies ward zu Plautus

Zeit ähnlich wie sz gesprochen, galt also damals als schär-
ferer Zischlaut (Corssen I, 295), später aber scheint es
weicher etwa wie griech. = ds gelautet zu haben (vgl. über
dieses Blafs S. 26. 27), durch welches die LXX stehend
das wiedergeben (s. Frankel S. 109). Die spätere
weichere Aussprache des z zeigt zabulus =. diabolus, s.
Schuchard t I, 67. 74.

So schreibt Hieron. geza #Ü, zeba rQJ, zochor 3!;
araz u. a. s. Index.

v v
Mit s ist T nur in chasab 3T3; busa JMJ3 umschrieben

s. Index.

c) Hauchlaute (Kehlhauche).
§ 5. In der Behandlung der Hauche herrscht viel

Verwirrung. Wir werden darüber milder denken, wenn
wir erwägen, dafs bereits zu Christi Zeit die Galiläer in
ihrer Aussprache incorrect waren (Erubin 53; Demai l, 3)
und dafs die Bemühungen der mischnischen Autoritäten,
dem zu steuern, wie die neuhebräische Grammatik beweist,
vergebliche waren. Die neuhebräische Lautlehre zeigt

5*
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gg S iegfr ied , die Aussprache des Hebr ischen

durchgehende Verwechselung der Hauche; dasselbe be-
gegnet uns bei den hellenistischen Juden, s. F r a n k e l
S. 101. 110 u. a. und m. philon. Studien (in M er χ Archiv
f. w. Erf. des A. T/s Bd. 2, S. 150). Hieronymus hat also
die Verwirrung nicht hineingebracht, sondern vorgefunden.
Auch hat er wohl gewufst, dafs es eine solche sei, wie
hervorgeht aus de nom. hebr. (Lag. on. s. I, 2, 4—14) :
non statim ubicumque ex A. littera, quae apud Hebraeos
dicitur aleph, ponuntur nomina, aestimandum est ipsam
esse solam quae ponitur. nam interdum ex ain saepe ex
he nonmmquam ex heth litteris, quae adspirationes suas
vocesquae commutant, habent exordium. Sciendum igitur
quod tarn in Genesi quam ceteris in libris ubi a vocali
littera nomen incipit apud Hebraeos diversis inchoetur ele-
mentis; sed quia apud nos non est vocum tanta diversitas
simplici sumus elatione contenti; unde accidit ut eadem
vocabula quae apud illos non simulier scripta sunt nobis
videantur in interpretatione variari.

Die Hauchlaute sind ihm im Allgemeinen also Vocale
von sehr unsicherem Charakter, doch zeigt der Zusatz
(adspirationes suas . . . commutant), dafs er wohl weifs,
dafs sie auch Hauche sind. (Vgl. auch epist. 125 ad Rust.
c. 12 cuidam fratri qui ex Hebraeis crediderat me in disci-
plinam dedi ut . . . stridentia anhelantiaque verba medi-
tarer.)

§ 6. N gilt ihm zwar wie aus der eben angef hrten
Stelle hervorgeht principiell als der Vocal a, vertritt aber
in Wirklichkeit wie bei den LXX (vgl. F r a n k e l S. 107)
alle m glichen Vocale. Neben amir = *V K, saon = ]iNi#,
finden sich enos = # N, elai = ^N, oi = TJK, ulam =
G^K u. a. Im Auslaut gilt N als blofser Dehnbuchstabe
des Endvocals : z. B. hu = Κ1Π, ge = soj, ci = N^p. Im
Anlaut wird es bisweilen als Hauch geh rt (vgl. bei den
LXX Αβραάμ, Ηλίας u. a.). So bei bis hissa = Πφκ tt^N
quaestt. in Gen. p. 6, 5. 6; selbst im Inlaut in raba =
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bei Hieronymus. 69

Israhel = b ~W] quaestt. in Gen. p. 51, 20. 21. 55,
21,Samuhel ib. 104/Arihd = blKnx Lag. on. s, I, 3, 15.

Ganz verschluckt ist K (cf. rflti = Π^ΝΒ* in l Sa. l,
17) in nebim = DW3J, thophert = rnKDR, jabu = t a\

• · : A v v : · J ·* τ

§ 7. Π gilt ebenfalls principiell als einVocal. So im
Anlaut bei ezinu = ΙΠΚΠ, oi = VJTL eelim = D^J/Π, ares

• -: - 7 ; · v: v 7

= DT1, aadam == D"lttn, amun = ΡΒΠ, ammelech =
, V V ' T T T ' ' T '

ΤΙ^οΠ u. a· im Inlaut bei laem = ΟΓτλ elain = Ι^Π^Κ, isaar•v v - ντ7 ' · τ v: '

= *^> Jao = H^ beemoth = Π1ΟΠ3, reeb = 2ΠΊ, jeth-
mau = '»Πο^; im Auslaut gilt es als Dehnlaut des vor-
hergehenden Vocals, z. B. malea = ΠΝ*?ρ, nasama = Πο^3;

bisweilen durch h angedeutet: deah = Π|Π, reah = ΓψΊ,
cariah = Π^Ί(ρ. — Als E wird Π im Auslaut gesprochen
in ephee = Π#ΟΝ.1 "v : v

Seltsam ist die durch Hieron. eigene Transscription
in den obigen und vielen anderen Beispielen (s. Index)
mit ihrem wechselnden Vocalismus widerlegte Theorie, in
der er quaestt. in Gen. p. 27 Π dem Vocal e gleichsetzt
und zu dem abenteuerlichen Auskunftsmittel greift : „idioma
enim linguae illius est per E quidem scribere sed per A
legere." Man k nne daher dieser Einrichtung zufolge
DfnaK schreiben und Abraam sprechen.

Indessen findet sich trotzdem Π auch einige Male als
Hauch wiedergegeben. Vielleicht hat hier das Schwanken
des Sp tlateinischen zwischen Aussprechen und Fortlassen
des Hauchs wie in Hoctober, October, oder honor, onor
(vgl. S c h u c h a r d t I, 18. 75) eingewirkt. So schreibt
Hieron. hod = "ΙΪΠ, hin = pn, heres = DTll, homa =
ΠοίΠ. — Im Inlaute : bahem = ΟΠ3 (s. dagegen oben
laem).

Wie bei N so finden sich auch bei Π einzelne F lle,
in denen dasselbe in der Aussprache ganz verschluckt ist.
So in jeju = WT, eje = ίΤΠΝ [in diesen beiden F llen,
weil eben das Π als e ausgesprochen wurde], aber auch :
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7Q Siegfr ied , die Aussprache des Hebr ischen

in molal = *?1ΠΟ; zor = Tn, tallim = D^PIB, sadutha

§ 8. Auch y ist nach der oben § 5 angef. Stelle ein
Vocal, vgl. auch V all. VI, 24 C, wo er es vocalis litera
nennt.

So erscheint es in alehem = rp?j;, efron = ]1">ρ ,̂
s = tfy, ale = rby, ophel = S y ; im Inlaute bei raath

= njtn, naalma = Πο^3, galaad = i|6 , therua = Γψηη,
roi = ΜΠ, reem = Π|Π, nesus = pSiO; im Auslaute als
den vorhergehenden Vocal st tzend in hajecba = #3pY],
ana = #3Π, bisweilen auch selbst ndig als e lautend : z. B.
sabee = ipttf, arbee = ?3ΊΚ.

Ganz verschluckt ist y in mrim = Dnjtnp, mosim =
D^JtPB^ , jar = *i|p, phalach = ?|S^B, memmallo = iir^ ,
sephot = rvijro?, ro = πή.

Eine Ausnahme bildet Gomorra, die aber den Hieron.
trotzdem an seiner vocalischen Theorie nicht irre macht.
Er sagt : de nom. hebr. (b. Lag. on. s. I, 6; 28. 29)
sciendum quod g litteram in hebraico non habet; sed scri-
bitur per vocalem y.

§ 9. Π gilt ebenfalls principiell als Vocal : wie oft
bei LXX (s. Frankel S. 109). So in adrach =
azizim = ΕΡΓΤΠ, areb = 3ΊΠ, ara = ΓΠΠ, omer =. . .. / v ... / T T /

eddecel = ^Ρ^Π, ares = \y*\n, eluse = ^6n. eled =| v ... · / v v ·· -: v v 7

edel = 7in, esebon = rtaitfn, azael = 7ΝΤΠ; im Inlaute :... v > l . v / .. T .. /

alecha = ?|an"f?M, been = )Π3, manaa = ΠΠ^Ο, sior =l : · v ' ' - - / T : · '
luoth = nlnS selua = ΠΠ71 ,̂ chaesu = ii^na, messio·. / τ \ : ' -; τ 7

aagab = aJPin; jaid = ΤΓΓ, naamathi = '»Rpm,
aad = ΊΠΚ.

Ganz verschluckt in jeros = Κ-^ΓΡ, thas = ^ΠΠ; jeju
= vn\ malcaim = D^np^D, phethee = ΡΙΠΙΒΘ, nesab =

: ' · - !T : v ' x τ · l

^ maphete = Πηρό.
Im Auslaut als Vocalst tze : sala = Π^1, zeba =
ecda = rnpK, mimizra = Π^]ρρ; oder als selbst n-

diger Vocal t nend : mesphaa =
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bei Hieronymus. 71

Indessen kennt er Π auch als Hauch : quaestt. in Gren.
p. 13 heth litera duplicem aspirationem sonat; de nom.
hebr. (Lag. on. s. I, 4, 10—12 zu Cham) sed sciendum
quod in hebraeo χ literam non habeat, scribitur autem per
Π quae duplici adspiratione profertur. Er giebt es daher
oft durch h wieder, welches dem griechischen spiritus asper
entspricht (Corssen I, 112). So in hatath = ηΚΒΠ,
harus = ρΊΠ, hasil = ^pn, hodes = #1Π, homer = l n,
hazon = jitn, homa = ΠοΙΠ; im Inlaute : iaeahamena =
nj rrhl, ahu = ίΠΝ, rehem = ΠΓΤ), ruhi = ΊΤΙΊ, ohim
= Π'Π'Ν, nehel = bm, aher = ΊΠΚ, barihim = D'rna.

Durch ch ist Π wiedergegeben in cham = ΠΠ, des-
gleichen bei Chettaeus (in de nom. h. on. s. I, 4, 18—20),
Charran (ib. l, 4, 21. 22), Chebron (ib. 23. 24), Chaber
(ib. I, 5, 2. 3), wobei jedesmal bemerkt ist, dafs im Hebr i-
schen ein Π stehe.

d) Spiranten (Vocalbuchstaben) \ \
Obwohl er sie als Vocale bezeichnet (quaestt. in Gen.

p. 27, 17. 36, 10 u. a.), behandelt er sie doch thats chlich
bisweilen als Consonanten.

§ 10. 1 im Anlaut wird, wenn ohne vollen Vocal, bei
Hier, zu u. ulo = *6l, urob = DPhl, uraithi = TPN*V),
bei folgendem Vocal consonantisch und mit diesem ver-
schmolzen : vasam = QttfNV — Im Inlaut ist es wechselnd
v und u. Das lateinische v wird wie deutsches w ge-
sprochen (Corssen I, 323), doch oft kaum geh rt vgl.
paimento st. pavimento (Schuchard t I, 24). So : ava
= PftPI, aven = px, andererseits : chauonim = Π^Ώ? illaue
= rrk], surim = Dnit£f.

fm Auslaut ist 1 *= u. elau = l^N (Ezech. 40, 16),
phanau = ΤΟΘ, reglau = l^jn, sau la sau cau la cau =

1J2 ISS IS/ baddau = ΪΗ3*), casleu = ύθ3; blofser

*) In allen diesen F llen scheint der lateinische Diphthong au ge-
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72 Siegfried, die Auseprache des Hebr ischen

Dehnlaut des Endvocal ist ϊ in thee = WB (Ezech.
40,21).

Im Inlaut vocalisirt ist 1 in onam
§11. 1 ist im Anlaute, wenn volle Vocale folgen, in

der Regel Consonant :
jasa = KSP, jasir = TCP, joser = HSV, jado = ΪΤ u.

viele andere : s. den Index.
Seltener ist es im Anlaut Vocal in diesem Falle, wie

in idid = TT, ia = ΪΤ, ioes = γ$^, isar = lEn, is = W\
— Wenn dagegen Sba mobile folgt ist * stets vocalisch :
wie bei igar = ΊΤ», idabber = Ί3Τ, ior = if^, isurun
= H"WBfy ebenso verschmilzt es mit folgendem Chirek zu
einem Vocal : illaue = Π]^1, isaar = " ;̂ 'm e ber-
gehend in eje = ΠΤΡ (b. V. VI, 932 D), mit nachschla-
gendem e : iezbuleni = ^ί?3Γ·

Im Inlaut ist es bisweilen Consonant wie in haja =
!ΤΠ, jeju = -Vn^, in der weit berwiegenden Mehrzahl der
F lle wird es vocalisch wie in cariah Γϊπρ, segionoth
n W, basaion |1^3, saith n1^, bonaich η^3, elion pblf,
ebion }ΐΏϊί; ciceion jVp^p; biom DV3, el b1«, selbst bei der
Verdoppelung : aiala = flb'M, moria Hjlp, anie ^y , siim
D^S. — Eigenth mlich sind einzelne F lle mit nachklingen-
dem a im Inlaute wie sariagim D^li^. Ganz verschluckt
ist das dritte Jod in idida = ΓΡΤΤ.

τ : ·:
Im Auslaut ist *» Vocal :
oi %, aggoi vjari, sabai '»SS, saddai ^t&*, elai ^N? sadai
), mit nachklingendem a in aria ^N, nebia «''Dl

h rt zu sein, indessen bau = ^3, baurim = 0̂ 1113» rau =
jadau = iJ/T, jethmau = ^ΠοΙΤ 8^η^ sicher per hiatum gesprochen
worden ba-u, ba-urim, ra-u, jada-u, jethma-u.

*) Da die Lateiner die Diphthonge ai, ei und oi nicht kannten,
so liegt die "Sache hier anders als in den analogen F llen von § 10.
Schwerlich hat Hier, raim, leis, reim, roi, sondern ra-im, le-is, re-im,
ro-i gesprochen. Auch in solchen F llen, wo bei ae die Vocale durch
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bei Hieronymus. 73

e) Die Verdoppelung der Consonanten.
§ 12. Sie ist bei Hieron. in zahlreichen F llen aus-

gedr ckt : z. B. semmathech ^Γίο2; thephphol biBR, chaphphe
ΠΘ3> baphphuch 'r B?, baaphpho 10N3 (vgl. o. § 1), setta

zemma Ποϊ, orobba Π3ΊΝ, sattim D^ttf, eddecel
τ · 7 τ \-:

 7 · · 7

, aggoi ^JH, sgolla H?JC; issa, hissa Π$Κ, anna
thephellat n^DFl, eddim nj7? baddim ^3, chullo
baggoim Dl S, alluoth ΠίΠ^Γΐ, calloth nl^j?, niello
hamma ΠοΠ, idabber Ί3Τ. saddai ^B#. cassapheτ - 7 .. -./ -- ' X

amaggenach ?131l K , mebbeth ΠΏΟ, arellam 0?ΝΊΝ, saddaCJO |.v- - . / .. . 7 T „ ; v /

ΓΤΠΙ^, memmallo W ?# p; enasse Π03Ν, gibbor Ί133, remmon
]1 "l; ammelech ^ΒΠ, megella i1^jp; memmenni ^ , Gal-
lim D^a, messa, massa N ^p; agga Π3Π, emmer Ί^Ν, sellein
Gl^, thannim D^F), ella Π>>Ν; menni ^ , lamanasse Π^3ρ_^,
thamoddu fflbR.

T

Sehr h ufig aber findet sich die Verdoppelung nicht
bezeichnet. So bei sigim D^D, bama D 37 geborira 0^33;

goolathach, ^n^M, thamuz flBFl, aganoth ntl R, amasim
D^ N, adamim D^IN, borodim oma, maphate ΠΡ10Ο,. .. -:7 · \-:

 7 · \: 7 r . .... 7

adagim Ο^ΊΠ, elamoth ΠίορΝ, maozim CW?? mebeten
]M3p; mate Π^3Ο (constr.), secuse ^IjW, gamadim DH |,
chauonim D^O, amsuchan DD D, cadisin, Τ»$Ήρ, chetim

•τ- 7 'τ \ : - 7 ' * - l - 7

D^PS; thamarim D^l R, mozol 7flNp? phanag J B, mejam
Djp, gozi ^a; sedim D^B>, mesaloth rvfeSO, chachar Ί33;
iamim D^ und D^p1 werden nicht unterschieden (quaestt.
h. p. 55; Ϊ9. 56, 26).

Bisweilen l fst Hieron. Verdoppelung eintreten, um
den kurzen vocalischen Anlaut der Worte (besonders Sba
mobile) zu markiren :

geddupha ΠρΠ3, sephphira 51^03, menni "»30; debbora
messe ^D? emmunim D^OK, assurim DniDN; messio

einen Hauch getrennt waren, sprach er wohl a-e, wie in carae
chaesu ^fl3 = cara-e, cha-esu, Tgl. u. § 21,
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74 S i e g f r i e d , die Aunpncbe des Hebr ischen

In F llen wie : geweiuanim D1»^ K1!, issi iffitt, mee-
earim anitf'D scheint die damalige Aussprache das "» assi-
milirt zu haben, ebenso eebeint in aphpho ΝΓΤηκ eine Art
euphonisches Dageecb zu Grunde zu liegen. Auffallig ist
jaccum Οψ1; chalanno 1̂ 5 i t nach LXX χαλάνη zu er-
kl ren.

Durch Nichtbeachtung der Verdoppelung sind bisweilen
wichtige Unterschiede verwischt, z. B. meni = 130 und n3 .

II. I>ie Vocale.
a) Die vollen Vocale.

§ 13. Wenn Hieron. lange und kurze Vocale in der
Tranescription nicht unterscheidet, so hat dies seinen nat r-
lichen Grund darin, dafs dies im Lateinischen berhaupt
nicht geschah. Dafs er thats chlich den Unterschied der-
selben tannte, zeigen seine Zusammenstellungen, die er
bei den vocalisch anlautenden Worten hinsichtlich der
K rze und L nge in de nominibus hebraicis macht, s. z.B.
b. Lag. on. s. I, 5; 28. 29 „huc usque per brevem litteram
E nunc per productam nominum sunt legenda principia*,
vgl. auch p. 9, 14. 15. 12, 30. 31. 14, 16. 17. 18, 3. 4.
19, 24. 25 u. a. Freilich widerfahren ihm dabei Irrth mer,
wie z. B. p. 6? 1. 6 Elisa u. Elifaz unter den Worten mit
langem E aufgef hrt sind.

A - L a u t e.
§ 14. Was die einzelnen Vocale anlangt, so werden

Kamez und Pathach gleichm fsig durch a wiedergegeben :
masal ^Bto, satan j tp, basar Ί^2? saraph Ρ]Ίί^, neben : ach
T]N, bath Π3, gab D3, gebal ^DJ u. a.

Dafs aber Kamez nicht immer damals als reines ge-
lautet hat wie im Lateinischen (Corssen I, p. 324), son-

0

dem dafs fter die Aussprache a geh rt wurde [wie die-
selbe auch bei den LXX hervortritt, z. B. JB'H = Δηΰών
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bei Hieronymia « 75

u. a. (a. F ranke l S. 115), vgl. f r Philo Delitzsch,
Jesurun S. 92 und meine philon. Studien in Merx' Archiv
Π, S. 149], zeigen bei Hieron. F lle wie : bosor "1BG,
sochor Ί3Τ, recob 3jT1, soor ΊΠΪ, gob D3, hom ΟΠ, melcom
D3^p; und umgekehrt : efran |1"1D1? quaestt. in Gen. p. 36.
— Uebrigens trat auch im Sp tlateinischen diese Ver-
unreinigung des Lautes ein : S c h u c h a r d t I, 32 f hrt
das Beispiel eines Reims dono auf annona an.

AbwBichend vom MT. sind einige Worte statt mit
mit 6 gesprochen.

So : hem ΟΠ, seced np£', nemer 103, theim D^n, thee
ΪΝΠ, mezur Tito, gezem GJ3, besor ηϊ33? besec pn.

Desgleichen steht oft e f r ; wie in LXX s, Fran-
kel S. 117 (vgl. f r dies Schwanken" im Lateinischen :,
lucarna = lucerna; lacartus = lacertus s. Schucha rd t
I, 29) : :

sabech T]2p, emsa NSptf, heieu ^'Π, leis B^, reem
ΟΠ^ chesdim D^BO, gelgel bjSi, geth Π3, chermel ^0^3,
selsel ^sSa, esdod llli^fci, reeb 2Γ1Ί? beth na, phelmoni
^ Ss, nehel ^Π3, melchechem GDS^p, been ]Π3 u. a.

Besonders auch vor der Verdoppelung : sellem
ella Π^Ν, semmatech ^nDS, messa N^p, thennim
adadremmon

Dem Schwanken von zu a entsprechend finden sich
auch einige Beispiele vom Uebergaiig des a in δ (bei LXX
selten, z. B. Ίορόάνης = jTV). Bei Hieron, ist in bocboc
p2D3, chodchod 1̂3 der Vocal der vorletzten durch denl \ l : * : -
Endvocal beeinflufst, anders ist es in mosechim D^p^'p, doc
ρη, rob 3Ί.

Selten ist i statt a : sinthoroth

E - L a u t e.
§ 15, Sfsere ist bei Hieron. e.
aseroth Π1Ί2Π, thaphel ^DFl, thel i>n, ger Ί3, sei h$

thebel h^F\f tebeth TOIO- Aussprache mit i in jarib 3Ί\
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76 Siegfried, die Aussprache des Hebr ischen

Manche Worte, die im MT. mit — voealisirt sind,
werden bei H. mit a ausgesprochen.

So : rathath ΠΓΠ, salamim DO^tf, vasam DBW, sachar
"Oti>, zachar Ί3Τ.

T .. 7 y-

Wie bei LXX v_ bisweilen durch ea wiedergegeben
ist : z. . Βα&ήλ hWPSl (s. F r a n k e l S. 115), so bei
Hieron. durch ae in yu nugae, was freilich auf seiner selt-
samen Gleichsetzung beider Worte beruht (VI, 730 B),
verm ge deren er folgert linguam Hebraicam omnium lin-
guarum esse matricem.

Ein anderes Beispiel ist iaeahamena ruplT*).
Ueber den Laut dieses ae im Griechischen und Latei-

nischen und seine Entwickelung s. Blafs S. 13.
Segol und Sfsere werden in der Bezeichnung von H.

nicht unterschieden; doch l fst sich daraus nicht folgern,
dafs dies auch in der Aussprache nicht geschehen sei.

So : nebel ^D3? merehem DITI , jeser IS1» neser HJU,
v..' v v« 7 J v..7 v . .7

ale ΓΌφ, herem ΟΊΠ, eceb 2j?#.
Bei einigen Worten scheint der Lehrer des H. a ge-

sprochen zu haben, wo MT. Segol hat.
So : labaala rbnsb, malcaim DTIp^ , aagab DJnn,

τ τ v - ' · - IT : v ' σ τ τ ν 7

cesath npj?.
In der Wiedergabe der sogen. Segolatformen herrscht

grofses Schwanken.
Neben : cedem Dlp, nezem DU, lethech "ηη^, secelvlv ' vv 7 ' vv '
gesem C |̂? deber "IDl, reseph η^Ί? semes K?o^ u. a.

stehen : gader *Π|, aben ]3N, ader TJK, areb 3ΊΠ; phares
Ιί^ΊΒ, zara JH) (vgl LXX'/«^, ^3«7 u."a. Frankel S. 117).

Neben sema Π02, sephar nop steht jeze ]}\\
Ganz abweichend ist sohel bntf.
Infolge der damals schwindenden Aussprache der

Hauchlaute werden manche Segolate mit Hauchen einsilbig
wie jar *1£̂  thas $ΠΓ), rob Dph, zor ΊΓΪΤ, ro Π^ί u. a.

*) Segol wie ae in marahaefeth
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bei fiier nymus. 77

I - L a u t e.
§ 16. Chirek magnum wird fast durchgehend durch

i wiedergegeben (seltene Ausnahme mit ei *) in eis = tt^N),
namentlich lautet die Plural endung D V durchweg -im; s.
den Index.

Dagegen hat sich das kurze I nur in seltenen F llen
gehalten wie bei gibbor TG , hissa issa Π$Ν, sonst nur im
Anlaut, wo es bei Hieron. an die Stelle des Sba mobile
tritt, wie bei idabber Ί3Τ), oder als vocalischer Anlaut,
vgl. o. § 11.

In allen anderen F llen ist das kurze I durchweg in
e oder a bergegangen (vgl. den hnlichen Uebergang bei
den LXX F r a n k e l S. 118. 119).

So in e bei : selsel b Ss, esci ^pfc'n, nesphe Γ1Θ$3,
leviathan «Vlb, mesra mtPD, mesraim ΟΉ5ίΒ, mesphat BS$D,' τ τ: · ' τ: · ' . - . . / i T . . '
mesphaa ΠΘ^ρ, men }p; thesri nipp), becchora ΠΊΏ3, nethab
arro u. a/τ : ·

Namentlich fast immer vor der Verdoppelung: emmer
ΊΟΚ, ennom Di3n, eddim D"IJP, menni *3 , memmallo iS Sj? p;

setta ΠΒ#, mello Nl^p, thephellat Π^ΟΠ (constr.); zemma
H t7 memmasce Πβ!^ορ; gelule 1̂̂ 3, mejam DJD, mebbeth
n^?p u. a.

Der Uebergang in a ist bei : sadecenu 'Uj^lS, manaa
ΠΠ30, macne Π3ρο, saba nWB', mabsar ΊΪ3Ο, machthabτ : · ' ·:\\ · ' τ : · ' τ : · '
DHpp, anjan f^, magras Bhjj , gazera pinj , magdal 7130,
caslev 1̂ 03, cariah nnp, sarphod ΊΘΊΟ.

Vor Verdoppelung bei: sadda ΓΠϊ#, sattim D^Bt^, san-
noth rT S, sacchore nl3B>, tallim D^PIB.

\
0- und U-Laute .

§ 17. ^ als Vocal wird u oder o gesprochen, vgl. bei
V. VI, 366 C vau quippe littera et pro u et pro o eorum

*) Vgl. ber die schwankende Schreibung ei, i, e im Lateinischen
Blafs S. 20.
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78 Siegfried, die Auseptaehe des Hebr ischen

lingua accipitur: quaestt. in Gen. p. 36 vau litera quae
apud eos pro o legitur. So findet sich masor neben masur
f r TiS .

T

So wechseln auch f r Cholem plenum und defectivum
die Schreibungen o mit denen in u.

thophet n n, goel ht , amona ΓΰΙοΠ, bor ΎΙ3, thoda
neben mutoth nl D, amun |1οΠ, phacud "npB, sue

cue jtpp. Abweichend sinac pys.
Kamefs-Chatuf : selten kurz δ wie in bosra PnjD,

T. T '

codsa NBhp.
τ :Ιτ

H ufiger als kurz a : agga Π3Π, amri np^ (cf. LXX
Άμβρι), cadeso iBnjJ.

Shurek ist u oder o.
Neben : geburoth n1"!Q|, sadud ΊΠΚ>, agur T)JJ?7 phura

ΡΠ®, bus f"Q u. a. finden sich ophaz tOW, rooth ΠΙΙ/"],
basori n^3, mozel ^flwp.

Ueber das Schwanken von u und o in der sp tlateini-
schen Volkssprache s. C o r s s e n I, 343. Wir k nnen
daher nicht wissen, ob hier die hebr ische oder die latei-
nische oder vielleicht beide Aussprachen schwanken.

Durch die schwankende Lesung von Waw und Jod*)
kommen auch differente Aussprachen. So bei : aelam
ulam S'K b-lN, el ul ^K, sud T3, jasir 110̂  sus sis D1D,
turoth Γ)ΪΤ»ΐρ, arethic ρνΐΊΠ, busa J/P3.

Ganz abweichend ist sellem GiV^.
Kibbufs scheint selten ganz deutlich geh rt worden zu

sein. Als kurzes erscheint es wie im MT. bei chullo
isurun νη$\ amsuchan )30ί3ΓΙ5 alluoth ΠίΠ^Π, busim\ * τ \ · " \

emmunim ^ON, mnuatho InnJD. rachus Vf3*\, selua
· \ v:' T \ · ··. :

Als kurzes δ [vgl. LXX Βοχχί f a Esra 7, 4 (6, δ)]

*) „ut quia Vav et Jod literae eadem forma sed mensura diversae
sunt altera legatur pro altera" (Vall. V, 818 B).
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bei Hieronymus. 79

in bocboc p3p3, orobba flSTWi, sgolla H^jp, borodim O'Hns,
inaozim .

Als kurzes a in chasamim CP DS, sabaoth Di#3fcS
amasim D^SOK, adamim Ο'ΒΊΜ.

Zu Sba mobile verk rzt in : atemoth nlDlON, phetee

τ χ -

b) Die Halblaute und die Nachkl nge.
§ 18. Chatef pathach wird durch a ausgedr ckt in :

amasim DO n, abotham ΟΠ13Χ, arabim ϋΏΊί;, abanim• τ -: ' τ ": 7 · τ^: 7

ΟΉΝ, aser *}ψ».
Daneben durch e : nehela D^TO; eluse nS^n, enasse

Π03Κ, chaesu 1Β>Π3, enach TJ3N. eser *WX.v -·: -: τ ' 'τ -:7 v -:
Durch o : orobba Π3ΊΝ. (Gleichmachung der Laute.)
Chatef segol : durch e wiedergegeben :
enos I^ X, emuna ΠϊϊΟΚ, neemanim ^OW, eloah ΓΠΐ^Κ,

v;7 τ ν;7 · τ v: v - v:7

eebor 13|?K.
§ 19. Pathach furtwum : nachklingend bei ruha nn?

vorschlagend bei ruah, colea gSlp; als e nachklingend (wie
bei LXX in Νώε u. a.; F ranke l S. 118) in sue jtfifc', cue
Jfip, jaree ΠΤ.

Sehr h ufig geht dieser Nachklang verloren. So in
phase riDE), jare ΠΊ^ und #T, re ^Ί, esne ΓΟΗΠ.

§ 20. Αέα wo^Ye : durch e angedeutet in gebal ^33,
gebul ̂ 3|; seorim οηϊ#Β>, sene W (zwei), pheri ne, thecel
^J5PI, berith nna, semama H DB^, sephela Π^Ο^, bethula
rnina, deror nlTI u. a.

Sehr oft aber durch , welches meist durch folgenden
Α-Laut bestimmt ist (vgl LXX b. F ranke l S. 121) wie
in maath ΠΝΟ, raphaim D^KOT, sabaoth Π1Κ33, basari
n»3, basaion ]V33 (so fast durchg ngig die Aussprache
der praepos. 3 = ba), baaphpho ΪΘΝ3, sadaca Hjji^ saaca
npya, nasama ΠΟ^3, nabala Π^33, sapharad "HOD, anatha
nn|^, sabaim G^iOCCf, sabat 3t^, phagarim D^TJB; doch
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80 Bieg Fried, die Aussprache des Hebr ischen

auch vor anderen Lauten, wie bei chaneser 11J33, zanunim7 ./.../

Q'313], galila nWjl, basupha ,10103, phatuel ^«np, rau Wl,
naoth ΓΤίΜ, mail ^JtflD, rachus Bbn, phaleta ΠΒ^Θ, phares
ΟΊΘ; basod 1103, cadesa ilBhp.

Vereinzelt als o in chorethim ΟΤΠ3, wo aber vielleicht
DTI13 gelesen ist.

Oft wird das Sba mobile dem folgenden Laut hnlich
gemacht wie in chisileem OT^O3, siin "pITC*, nifilim 0^03,
rooth ivjn, dou Ijn, goolatach ηη^ω, borodim D^S.

Doch geschieht es nicht immer > z. B. baemunatho

Bisweilen wird namentlich das anlautende Sba mobile
ganz verschluckt. So in : bresith rPttfNTQ, ber ηκ3, jarim
D^, sirim Ώ*~?ρψ, mopheph ηΟΐ^Β, cheb DN3 ; phthigil
^ΓΠΘ, nirim ^nip, brith nna, ' sgolla n^lp', sar ΊΝ^,
drusa ΠΒ>ΓΠ? busim G^N3, mnuatho 1ΠΠ3Ο, zer ΊΜ/Τ : auch

τ :7 ' \ : t \ : > - : 7

im Inlaut bei orbim DOlJf, semu ^ ^, sasaim D^
lautbar dagegen ist es in mozene ^Ttto, debelaim
(Sba medium, Ewald).

Ueber die Markirung des anlautenden Sba m. durch
Verdoppelung s. o. § 12.

In einigen Verbalformen ward statt des Sba mobile
der Char akter vocal der Tempusform gesprochen ; z. B.
iezbwleni ^3Γ..... . .

§ 21. Auch f r Sba quiescens tritt fter ein leiser
Nachklang ein :

mosechim Dn3E? , ananeel ^Κ33Π, cadeso It^lp, ephesiba. . » / " ; - -· :'τ' -1·

Π3 ^SOn, esebon ]13Β?Π, sadecenu -UjJ'lS, lacerath HK'lp1?,
asamath n #N, macaloth nl^pO? iaeahamena Π30Π1, galaad

— f ~ f | » « / y . · .»/ Sj

Verschluckt ist Sba quiescens in jesag JINB'1, cena
nwp **).

*) phatures ΟΐΊΓΐθ beruht auf LXX Πα9σύρης Jer. 44, 1.
**) Das Zusammenstofsen zweier Vocale (der Hiatus) wird in der

lateinischen Transscription des Hieron. bisweilen vermieden. So in den
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bei Hieronymus. 81

Bei der Feststellung des Urtheils ber die Aussprache
des Hebr ischen, wie dieselbe dem Hieronym s von seinen
Lehrmeistern beigebracht wurde, ist aber Folgendes zu
erw gen :

1) Diese Aussprache war keine ganz constante*).
fc^N wird einmal durch is; das andere Mal durch his; end-
lich durch eis umschrieben. — ΟΊΠ durch heres und ares.
— "ΠΠ durch holed und eled. — ΠΟΠ durch homer undv v v
omer. — Unwesentlich sind die Schwankungen in der
Wiedergabe des D durch ph und f ? welche zum Theil auf
Fehlern der Handschriften beruhen (vgl. § 1).

2) Ebenso war die Vocalaussprache schwankend : li&Q
wird basar und bosor umschrieben, ebenso Ί$Κ durch aserJ v -:
und eser, Ktyp durch massa und messa, 13 durch ger und
gar; JTD durch bath und beth; Q^R durch thannim und
thennim, vgl. auch Nowack, S. 43—48. Dies hatte zur
Folge, dafs manche Worte nicht ordentlich auseinander-
gehalten wurden, wie z. B. #fch und #Bh, bei V. IV, 349 C.
p-qy Und DIJJ ib. IV, 25 A.
l l vv '

Ebenso werden ΠΕ3 und Π03 beide mit bama um-v - τ τ
schrieben, rfl und ΓΡ3 beide durch beth, arab = a^y und
al^, iamiin ist DW und Q1«^ und Lpp^.

3) Eine schlimmere Quelle der Verwechselungen war
die mangelhafte Unterscheidung der Hauchlaute und der
Zischlaute, der einfachen und der Doppelconsonanten.

sabaothist = nljp^ und Πί&Οξ!·
assur =s η!)ΐί?χ. assurim =

Schreibungen : Israhel (quaestt h. p. 13, 33 psalter. ed. Lag. p. 121.
133. 134 u, o.), Samuhel (psalter. p. 104), Ismahel (quaestt. h. p. 26,
13), Fanuhel (ib. p. 52, 29) u. a. Doch geschieht es nicht immer : s.
z. B. eloim (quaestt. h. p. 11, 23), roim, ioes u. viele andere.

*) Wobei aber zu beachten, dafs bei keiner Sprache der Welt die
Aussprache etwas Constantes ist. So lange die Sprache lebt wechselt
jene mit dieser. Und bei der todten Sprache wechseln die eber-
lieferungen.

Zeitschrift f. d. altteet. Wies. Jahrgang 4. 1884. 6
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82 Siegfr ied, die Aussprache des Hebr ischen

s er ist = η#Κ und "ttjrl·
V ** ™!

j a r e „ = ΠΤ » |Γ£·
asamim „ = ΟΊ?ΟΠ
a r i m „ = ΠΉΠ
sade n =
bis „ =
p h a r e s „ = ttH5) * D^?'
a r e s „ = fenn » DVl und t

a p h p b o „ = «JOK t

ί o —— *>*^k* wi^
l ,) fi^ C\ Λ t̂ r ·

h o m a „ = n 1n(Maiier) n ΠοΙΠ (brausend).
T V

asa ra „ = ΠΊ|ί( η ^1 '̂
Hieronymus hatte demnach auf seinem Staudpunkte

hinreichenden Grund von der ambiguitas hebraici sermonis
zu sprechen.

Dies gab in den vielen F llen, wo Hieron. den Grund-
text nicht n her ansah, Veranlassung zu Irrungen. So
wenn hareb mit siccitas corvus und gladius gedeutet wurde,
also 2ΐΠ, 21# und 2ΊΠ zusammengeworfen wurden b. Vall.

v ' «· «4«·· *-*

VI? 710 A. Oder wenn de nomin, hebr. (on. s. I, 19, 16)
Noa mit motus bersetzt, also an Jflj gedacht wird.
Und so in zahlreichen F llen, deren Verfolgung aufserhalb
unserer Aufgabe liegt. Einiges ist zusammengestellt bei
N o w a c k S. 6—10; doch verdient Hieron. nicht Tadel,
dais er manches nicht wulste, was wir wissen, sondern Be-
wunderung, dafs er so viel wufste, wie zu seiner Zeit und
lange nachher Niemand in der christlichen Kirche.

4) Wenn aber auf diese Art vieles verwirrt wird, so
ist doch darauf aufmerksam zu machen, dafs die damalige
Aussprache des Hebr ischen auch wiederum Manches unter-
schied, welches wir zusammenwerfen. So unterscheidet
Hieron. sene zwei ^ψ von sane Jahre ̂  (b. Vall. V,
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bei Hieronymus. 83

141 D si legatur sene duo significat si sane annos).
als Status absolutus ist zara, als st. constr. zera z. B. Jes.
14. 20 zeramrim D^IHiD jnt. In nesphe = ΠΘϊίΟ, nesepha

' . .· · — γ l γ . . / JL

= ΠΘ£'3 sind wenigstens die verschiedenen Worte aus-
einaudergehalten.

Eigenth mlich ist die Spur einer Aussprache mit Nuna-
tion in nasin NnW; eine eben solche der alten Femininal-

• τ '

endung TU in der 2. Person des Perfects in carathi st.
ΠΝΊ£; w hrend die 2. masc. carath st. ΠΝΊ£ gesprochen
wird. Vd. calloth st. ivfep, sarith st. mfr.ο τ j./ τ · τ

Die Erhaltung vollerer Vocale beim Verbo findet statt
in iezbuleni ^3£, rau «n, dou yn, hedalu ftm

Die Aussprache des Pronominalsuffixes des 2. Mascu-
lini in η_ amaggenach ^3| X7 phalach *|?#Θ, dodach

Die Composition des Buches Jesaja,
Von Lic. Dr. C. H. Cornill in Marburg.

Die nachfolgenden Zeilen er rtern ein Problem; wel-
ches in der mir zug nglichen Literatur ber Jesaja bisher
noch nicht einmal aufgeworfen ist*), welches aber einer
L sung dringend bedarf — die Frage : Wie ist das Buch
Jesaja in der uns jetzt vorliegenden Gestalt als Ganzes zu

*) Die Commentare zu Jesaja und die Einleitungen ins Alte Testa-
ment geben nur die Analyse, nicht aber die Synthese, d. h. sie zer-
legen das Buch Jesaja wohl in seine einzelnen Bestandteile und
z hlen diese auf, sagen und fragen aber nicht, wie diese einzelnen
Bestandteile zu dem uns jetzt vorliegenden Ganzen wurden. Auch
Lagarde, welcher Symmicta i, 142, cf. auch Semitica I, l, eine Ge-
sammtanschauung von dem Buche Jesaja als Ganzes vortr gt, l fst die
Anordnung und Reihenfolge der einzelnen Bestandteile unerkl rt.

6*
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